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JIATUHCKHUN KaK A3bIK MEKIYHAPOAHBIX KJIAacCHPUKAUN
(ma mpuMepe KaaccupuKanuu 00JJaKOB B METEOPOJIOTHH)

JIaTUHCKUM S3BIK IIHUPOKO HUCIIOJIB3YETCA, KaK A3BIK KJ'IaCCI/I(bI/IKaLII/Iﬁ B 6I/IOJ'IOFI/II/I, MC-
AANUHE U MCTCOPOJIOTUH. Ha mpuMepe METCOPOJIOTHU PACCMOTPCH IMOTCHIHAI JAHHOI'O
A3bIKa, KaK IYTh pCIICHUA HCKOTOPBIX HpO6JICM B HH)KCHCpHOfI KOMMYHHKAIIUX B CUTyalluKN
MCIKA3SBIKOBOI'O HAYYHOI'O AMajiora.

KiroueBble ciioBa: JIaTHHCKHI SA3BIK, KJIaCCI/ICI)I/IKaLII/II/I; 06J1a1<a; MCTCOPOJIOTHA; KIIN-
MaToJ0TIus,; I'COJIOTrHA.

B s1ioxy akTUBHOTO pa3BUTHUS HAYKU U MEXIYHAPOTHON KOMMYHHUKAIIUN
B HAYYHOM COOOIIECTBE JOMOJHSIIOTCS U Pa3BUBAIOTCS paHEe CO3/IaHHBIC, a
TaK)Ke MOSBIISIIOTCS. HOBBIE KJIACCHU(PUKAIIMM, HAYYHO-TEXHUYECKHE U HOpMa-
TUBHBIE JJOKYMEHTAIIUH, Hay4HbIe uccienoBanus. C TaHHbIM (haKTOM CBs3aHa
npo0OiieMa HECXOCTBA IAHHBIX B PA3HBIX HICTOYHUKAX, CO3JAHHBIX Ha PA3HBIX
sa3bIkax. Kpome Toro, uMeeT MecTo mOorpeluriHoCTh B IOHUMAaHUKU TEPMUHO0A3
KJ1accuuKaluii BBUy pa3HOTO KyJIbTYpHOTO, (PU3UYECKOr0 ¥ BHEIIIHETO T10-
HUMaHUSl pacCMaTPUBAEMbBIX BEJIWYMUH, SIBJICHUM W JPYTUX KiaccupUIUpye-
MBIX 00BEKTOB U3 Pa3HbIX 00JIaCTEel HAYKHU.

CymiectByeT ocTpas NOTpeOHOCTh B YHUBEPCAJIbHBIX KJIaCCU(UKAIUAX B
OTpACIISIX HAYKH M MPOU3BOJICTBA, IIe TpeOyeTCs MOCTOSHHOE MEXIYHapO-
HO€ COTPYJHHYECTBO, aKTUBHBIN 00MeH MH(MOpMaIlieil, olHa cucTeMa MOHU-
MaHUs U3y4aeMoro o0bekTa. Y JOBJIETBOPUTH JIAHHYIO MOTPEOHOCTh MPAKTH-
YECKU HEBO3MOXHO, HO CYIIECTBYIOT KOMIIPOMHUCCHI B BUJIE KIacCUpUKAIII
Ha aHIJIMIICKOM SI3bIKE U MEHEE UCITOJIb3YEMbIE Ha JJATUHCKOM si3bIKe. BTOpbIe
HaxoJIT HauOoJIbIllIee MPUMECHEHUE B MEIUIIMHE, OMOJIOTHH U 0oJiee y3KUX
HaIpaBJICHUSX.

Hanpumep, B citydasix MEXIyHapOAHOTO COTPYAHUYECTBA UHKEHEPHBIX
He(TerazoBbIX KOMIIAHUHN CYIIECTBYET MpodIeMa ¢ IepeBOIOM HOPMATUBHO-
TEXHUYECKOW JOKYMEHTAIIMH C OJTHOTO SI3bIKa Ha JAPYTOM MO MPUYUHE pa3Jin-
YUU JICKCUYECKUX 3HAYCHUN HEKOTOPBIX CJIOB. B JaHHOM KOHTEKCTE CIIEAYET
OTMETUTh HAJIMYKME BHICOKOM MOTPEOHOCTH B crienuanucTax B cepe npodec-
CHUOHAJIbHBIX TlepeBo1oB. Ha mpumepe u3 HedTerazoBoi oTpaciv MOXKHO 00-
HApYXXHUTh CJIEIYIONIEE HECOOTBETCTBUE JIEKCMYECKUX 3HAUYCHUN Ha pa3HBIX
SI3BIKAX: B Pa3rOBOPHOM PEUH CIIOBO «HE(PTH» MEPEBOAUTCS C PYCCKOTO Ha aH-



TITUICKUIH SI3BIK KaK «Oil», a mpu cocTaBiIeHNN HOPMAaTUBHO-TEXHUYECKOH J10-
KyYMEHTAallUM  MCHOJb3YeTCAd  3aMMCTBOBAHHOE€ M3  JIATBIHU  CIIOBO
«petroleumy».OcHOBHOI TUCIMILTUHON HEPTETA30BOTO JIea SBISETCS T€0JI0-
I'vsi, B KOTOPOIl B HACTOSIIIIEE BPEMSI OTCYTCTBYET aKTyajbHasi U BOCTPEOOBaH-
Hasi BO BCEM MUPE MEXIyHAPOAHAs CKOOPIMHUPOBaHHAs KilacCu(pUKaLUs Tep-
MUHOB Y TIPUHITUI UX STUHON 3TUMOJIOTHH.

[IpumepoMm Hanuuus OOMIMX MPUHIMUIIOB W MPUMEHEHHUS JIaTbIHHU, Kak
A3bIKa JUIsI KJIacCU(UKAIIMKU pacCMaTPUBAEMOTr0 00bEKTa, TOMUMO MEAUITMHBI
U OUOJIOTHH, ABIIAETCS He(OJOTHs — HAayKa, MOApa3/Iel METeOPOIOruH, U3yya-
forfast o0aka.

[enpro maHHOM pabOThI BHICTYNAET PACCMOTPEHUE KiIacCHU(pUKALMA Ha
JATUHCKOM $I3bIKE€ Ha IPUMEPE UCTIOIb30BaHMSI TAKOBBIX B METEOPOJIOTUH.

Merteoponorusi ¥ KIMMAaToJIOrus, KaK HayKH, TPEOYIOT I UX U3YUYEHUs
AKTUBHOTO MEXIYHAPOJIHOTO COTPYAHUYECTBA, T.K. aTMOCc(epa HE UMEET I0-
JUTUYECKUX TPAHHUIL, a TpeOyeT HaONIOAEHUSI HE3aBUCHUMBIX OT HUX. BBHIY
JAHHOTO (paKkTa MPEANPUHUMAIOTCS MEPBI, peiaraeMble BeceMupHoil MmeTeo-
poJiornueckoi opranuzanueit (nanee BMO) nnsa crangaptuzanuu HabIoe-
HHI, B TOM YHCJIC U 3a 00JaYHOCTEHIO.

B ocHoBy kiaccudukanuu mopdonorudeckux ¢Gpopm 001akoB, Oblia
npeiokKeHa Kiaccudukays, co3JaHHas aHruickuM Mereoposiorom JI. ['o-
BapaoMm B Hauase XIX Beka. Knaccuduxanus JI. 'oBapna Obuta paccMoTpena
I'yro I'mnbnebpanaconom (IlBenus) Panshom Abepkpom6bu (Bennkobpura-
Hust). Ha 6a3e manHO# KOHIENIIMY YYE€HBIE pa3padoTaiy MPOEKT HOBOM Kiiac-
cuuKalny, NTOCTYKUBLIEH B Ka4eCTBE OCHOBBI CO3JaHMsI JIJIsl BCEX MOCIETY-
IOIINUX KJIaCCU(pUKAIIUM.

Ilo xoxy HaydHOro mporpecca B (pU3M4ECKOM NOHUMaHUU OOJAKOB U
JanbHEHNIIero pa3BUTHs, Kiaccupukaius oopena coBpeMeHHbIN Bu. [lepBbiit
aTiac o6sakoB, HanucanHbIM B Hauasie XIX Beka XK. b. Jlamapkowm, Bkitouan B
ce0s yaauHyro MOp¢oJIOTHYECKYIO Kiaccu(puKaiuoo 00J1aKkoB, YaCTUYHO YIIO-
TPEOJISIBUTYIO JTJATUHCKUH S3BIK JJIs1 onrcaHust GopM 00J1akoB, IO UHUITUATHBE
aBTopa [1].

B nanpHelnem nanHas KiiacCU(pUKALMs YIIPOCTUIIA U OKOHYATEIBHO CH-
cTeMaTU3upoBaja HaOmoAeHUs 3a (HopMoil 00JaKOB, a TaK K€ 3aKpenusia
MPUHITUT TPUMEHEHUS Ha3BaHWi (popM Ha jaturHHIEe (CM. Tao. 1).



Tabmuna 1

Mopgonocuueckas kraccuguxayus oonrakos (Henoanas) [2, c. 9]

CeMencTBo

dopma

Bun

BepxHuii sipyc

I. Iepucteie (Cirrus,
Ci)

1. HureBumuwie (fibratus, Ci fib.)
2. ITnotusie (spissatus, Ci spiss.)

I1. Cirrocumulus, Cc
(ITepucro-ky4eBkie )

1. Bonuaucteie (undulatus, Cc und.)
2. KydeBooOpasznusie (cumuliformis,
Cc cuf.)

I11. Cirrostratus, Cs
(ITepucro-cionctrie)

1. HureBupnsie (fibratus, Cs fib.)
2. TymanooOpasusie (nebulosus, Cs
neb.)

Cpenuuii sipyc

V. Altocumulus, Ac
(BricokO-Ky4eBbIC)

1. Bomumcteie (undulatus, Acund.)
2. KyueBooOpasusie (cumuliformis,
Accuf.)

V. Altostratus, As
(Beicoko-cnouctrie)

1. Tymanoo6pasubie (nebulosus, As
neb.)
2. Bommucteie (Undulatus. As und.)

(Ky4eBo-10k/1eBbIC)

VI.  Stratocumulus, | 1. Boanaucteie (undulatus, Scund.)
Sc(Cnowucro- 2. KyueBooOpasubie (cumuliformis,
KY4EBBIC) Sccuf.)
1. TymanooOpa3usie (nebulosus, St
neb.)

HwxHuit sipyc EQJII'OHCTEEQTUS’ St 2. Bommucteie (undulatus, St und.)
3. Paszopsano-cinoucteie (fractus, St
fr.)

VIIl.  Nimbostratus,

Ns(Cnoucro-

JTOKJIEBBIC)

IX. Cumulus, Cu|l. TIlmockue (humilis, Cu hum.)

O6maka Bep- | (Kyuesbie) 2. Cpennue (mediocris, Cu med.)

THKATLHOTO 3. Mommnsie (congestus, Cu cong.)

pa3BUTUS X.Cumulonimbus,Cb | 1.  JIeicete  (calvus, Cbcalv.)

2. Bonocartsie (capillatus, Cbhcap.)

[TomumoO TOTO, UTO HA3BaHUS (POPM BKIIIOUAIOT JTATHHCKYIO JICKCHUKY, JTaH-
Hasl JIEKCUKA UMEeT YETKYIO 3TUMOJIOTHIO, YTBepk1EHHYI0 BMO (cM. Tabm. 2).




TaGauia 2
Dmumono2ust IamMuHCKUxX HaumeHnoeanull oonaxkos (nenoanas) [3]

Pona o61akoB

Cirrocumulus | ot nar. Cirrus u cumulus

Cirrostratus ot sat. Cirrus u stratus

Altocumulus ot mar. Altum — esicoma, sepxnue ciou 6030yuiH020 NPo-
cmpancmea u cumulus
Altostratus ot jat. Altum u stratus

Nimbostratus | ot mar. Nimbus — doorwcoesass myua, u stratus

Stratocumulus | ot mar. Stratus u cumulus

Stratus oT Jsat. Stratus, mpuyacTtus mporl. Bp. OT Iiaroja Sternere —
pacnpocmupams, paccmuiams, pAcnlacmvléamy, NOKpPbl-
8ambv cloem

Cumulus ot jar. Cumulus — ckomenue, Ky4a, rpyaa

Cumulonimbus | ot sat. Cumulus # nimbus

JlaHHBI TpPUMEpP YAaCTUYHOTO HCTIOJb30BAHUS JATUHCKOTO S3bIKA IS
MEKTYHAPOIHBIX KJ1acCU(UKAIIMI B KaueCTBE A3bIKa, MUHUMHU3UPYIOIIETO I10-
IPEIIHOCTh IEPEBOIA. Y HUBEPCATBHOCTD U MIUPOKasi 0a3a STUMOJIOTUH JIATHUH-
CKOTO S13bIKa B HAYYHO-TEXHUYECKOM JIEKCUKOHE, YIIPOIIAET B3aUMOAECHCTBHE
B 00IIMX HAOJIOJIEHUAX, TEXHUUECKUX JTOKYMEHTAIUAX, UCCIIEIOBAaHUH B pa3-
HBIX 00JIACTSAX METEOPOJIOTHH U KIIMMATOJIOTHH.

JIaTUHCKUH SI3bIK MOKET BBICTYIIATh TAKUM K€ KOMIPOMHUCCOM U B JIPY-
ruxX o0JACTSAX HAYKH, TAKUX KAaK TeOJIOTHS U B JIPYTUX HAayKax, HE UMEIOIIUX
cTaHaapToB kinaccudukanuit. Takum 00pa3oM, UCHOJIB30BAHUE JIATUHCKOTO
S3bIKA OTKPHIBAET BO3MOKHOCTH TIO YITPOILIEHUIO MPOIECCOB O0YUECHHUS, BEIe-
HUSI HAYYHOU JIEATEIbHOCTU U MEXTYHAPOIHOTO COTPYIHUYECTBA.
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The linguistic aspect of African American English

The article is devoted to study of the linguistic aspect of African American English
(AAE or AAVE) including its grammar rules, phonetic and lexical features. Also, we con-
sider some comparative differences between AAVE and Standard English and look at three
theories of AAVE origin.

Key words: AAVE; Ebonics; phonetic features; lexical features; grammar.

What is language anyway? If we google this query, one of the first refer-
ences is a Wikipedia article which says that a language is a complex sign sys-
tem, naturally or artificially created and related by conceptual content and type
of sound. But after reading this academic definition, it is still unclear what it is
for. The main function of language is communicative, that is, a person must
produce some information by means of language, and his listener must not just
receive this information, but understand it. In addition, each language reflects
popular culture, values, and human history. The history of a language describes
the sequence of changes that occur to it: grammatical, phonetic, lexical, and
syntax.

For example, English belongs to the Germanic group of languages, whose
development was largely influenced by Latin, French, and Spanish. We all
know words like «hamburger», «bouquet», «taco». For some reason, however,
the African influence on English is actively ignored. There are quite a few
words of African origin that are now considered common words like «wowy,
«yamy, «gumboy, and «okrax» [6, p. 17].

There are several terms for African American English these days: «Black
Englishy, «Vernacular Black Englishy», «Ebonics» (comes from the merger of
the words «ebony» and «phonetics»), «Afro-American English» (AAE), «Af-
rican American Vernacular English» (AAVE).

There are three main theories about the origin of Ebonics [1, 2, 4]:

1. English origin. African slaves learned to speak from an uneducated
segment of the American population of the Southern States, as it was forbidden
to speak their native language in order to oppress and prevent conspiracies and
escapes;

2. West African origins. As a result of acquiring a second language in the
colonized territories from English-speaking servants and overseers, as there
are similarities in English spoken in Nigeria and Ghana;



3. Caribbean Creole origin. It is connected with the formation of large
ghettos of Creole-speaking slaves who were imported from the Caribbean dur-
ing the earliest periods of colonial settlement.

Ebonics are thought to have a different energy, a different meaning, a dif-
ferent soul, and a certain mood and feeling is put into every word.

To begin, consider the lexical characteristics of AAVE. AAVE does not
have an individual vocabulary but like any dialect it has words that are not
found in standard English. In addition, we can see how AAVE builds an invis-
ible wall between different races, and how much it brings together different
social classes among African Americans. Here are a few examples of such
words with their denotations [1, 5]:

Boo — one's lover;

Blade — knife;

Crib — house;

Chips — money;

Cheese — money;

Dawg — close friend,;

Fly — attractive;

Hood — neighborhood.Also common in AAVE is the use of opposites as
emphasis: «You heard that new verse by Eminem? Crazy», «You know that's
a bad coat» or «You're a bad brother». These expressions are not negative.
Therefore, there can be misunderstandings in the conversation:

— She is bad

— What's so bad about that?

— Not bad meaning bad, bad meaning good

— Oh! So bad means good...

—You are stupid, man

— I'm stupid, oh that's a good thing, right?

— Oh, no-no-no-no-no-no that's not good, you think no, not stupid «good»,
stupid «bady, «bady stupid

— Wait

— This stupid equals bad

-®

Another interesting feature can be called linguistic «tracing» [2]. In case
you need to specific a complex idea in West African dialects, you are doing
this with a combination of two words. In AAVE the same express is made by
combining the English counterparts. For example:

bad-eye is translated as «nasty look», cf. Mandingo, nyE-jugu «hateful
glance» (literally «bad-eye»);

big-eye is translated as «greedy», cf. Ibo. anya uku «covetousy (literally
«big-eye).



In 2010, many U.S. newspapers [3] were buzzing with headlines like
«DEA Looking for a Few Good Ebonics Speakers». The papers described that
the Southern States Drug Enforcement Division was requesting several lin-
guists fluent in Ebonics to translate wiretapped phone conversations of drug
dealers because AAVE related to the underworld is even more confusing. For
example, the phrase «lil' neakers» is not at all about little sneakers, «neakersy
probably means nine, «lil» means «ouncey. Since it is related to drug dealing,
the whole phrase could mean «9 ounces of some drug».

Next, study the phonetic features. AAVE and standard English pronunci-
ation are sometimes very different. AAVE will sound like improper English
for a person unfamiliar with it. But to native speakers it is the most communi-
cative and meaningful sounds one can pronounce. Let's look at some of the
phonetic characteristics of AAVE [7, p. 100-106]:

1. If the next word begins with a consonant, missing letters will be more
likely than if the word begins with a vowel, e.g., «east side» becoming «eas
sidey;

2. When two consonants are at the end of a word such as the «st» in «lost»,
frequently the final isn't pronounced, but this is not systematically constant and
the pronunciation of such words is variable;

3. The conjunction of the letters «th» in Standard English can be pro-
nounced as voiced [0], e.g., other, they, bathe, or unvoiced [0] in words like
think, thin, myth. In AAVE it depends on the location of the sound in the word.
It is pronounced as d (the becoming de) at the beginning of a word, sometimes
[6] is pronounced as t (thin becoming tin). However, this does not happen of-
ten. If there is «r» after «thy, it may be pronounced with «f» (froat for «throaty).
Likewise, [0] in the middle of a word is pronounced as «f» («nufny instead of
«nothing») [2];

4. «r» is not pronounced after «o» and «u». Therefore, words like «surey
and «showy can sound the same;

5. Diphthongs become monophthongs, e.g., allen = island,;

6. When nasal «m» or «n» comes after a vowel, the nasal consonant na-
salizes the vowel. This nasalization is written with a tilde (~) over the vowel.
S0, «many» becomes ma;

7. «e» and «i» merge before the nasal, so that «pin» and «pen» sound like
«piny». A clarifying question «Do you mean a sticking pin, or a writing pen? »
is self-explanatory when heard in conversation.

Finally, consider the grammatical features. To say that AAVE is broken
English is fundamentally wrong because it has its own patterns and a number
of rules.

1. The verb «be» [7, p. 113].
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«Be» in AAVE comes in two varieties: conjugated, which varies in form
(am, is, are, were, were), and invariant. One of the interesting features of «be»
Is that some of its forms (is and are) can disappear forming a null conjugation.
The verb «bey is dropped before verbs ending in -ing (He taking it too seri-
ously); before adjectives and expressions of location (People crazy; he kind of
big; he at home). However, the verb «be» may appear in a repetitive sentence
to enhance emotional coloring (People crazy! People are stone crazy!);

2. Tenses [2]. In AAVE, verbs are most often used without any endings.
Instead, there are so-called «tense markers». Time markers can be used to in-
dicate the past tense, such as «last week», «four years ago», «back in their
days», etc., or the standard ending -ed, which depends on a number of factors
including phonetic component (I visit her last week). Also, past simple can be
formed with «beeny and it will not be present perfect (He has been married #
He been married. In standard English, the implication is that he is no longer
married. In AAVE, though, the meaning is the opposite: he is still married).
The present perfect is formed with «done» (He has eaten his dinner = He did
eat his dinner). To express the future tense, «gony» or «gonnay is added (you
gon cry). There are also some nuances in constructing continuous sentences.
Sentences can include the word «steady» if the activity is brisk and intentional
(Richie Guerin be steady steppin in them number nines), events that occur ha-
bitually or repeatedly are often denoted by "be" in AAVE (He be cleaning all
the time);

3. The negative form [8, p. 58]. In general, «ain't» replaces «haven't» and
«didn't». (I ain't seen him; | ain't reassure you that night). In addition, double
or plural negation is common in AAVE, as in a number of Romance languages
(Ain't nobody talking to you; | ain't see nothing).

Language racism claims that AAVE is illiterate, wrong, and not beautiful,
which puts black people at a disadvantage in all areas of life. However, after
reading the above, it is clear that the opposite is true. AAVE, like any language,
Is more than just slang or the group of all its words. It is a complex structure
with its own history, its own grammar, lexical and phonetic features. And
sooner or later there will be an Ebonics dictionary with etymology, pronunci-
ation and historical proofs on library shelves along with the Oxford English
Dictionary. For now, we can draw information from already existing proven
studies.
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M.B. bouko
Hayuonanvuoiii uccneoosamenvckuii
Tomckuti 2ocyoapcmeeH bl YHU8epcumem

CemMaHTHYeCKHE MapaMeTPbl HYMEPATUBHBIX KJIACCHPUKATOPOB
B SAIMIOHCKOM, AHIVIMIICKOM M PYCCKOM SI3bIKaX

[IpencraBneHsl pe3ybTaThl KCCIEIOBAHUSA CEMAaHTUYECKUX MMAPAMETPOB HyMEPATUB-
HBIX KJIACCH(PUKATOPOB B PYCCKOM, aHTTTUHCKOM H SIIOHCKOM sI3bIKaxX. B kauecTBe MeTon0-
JIOTUH BBIOpaH PyHKITMOHAIBHO-ceMaHTHUecKkui moaxoy Cro Uxan. Pe3yinbTaTel MOTYT Hc-
MOJIb30BAThCSA B JPYTUX HCCIECIOBAHUSX, MOCBAIICHHBIX HyMEPAaTHBHBIM KJIacCHU(pUKATO-
paM.

KitoueBbie cnoBa: HyMepaTUBHBIN KIIACCH(PUKATOP; CEMAaHTHUECKUI MapameTp; pyc-
CKHUU SI3BIK; aHTJTIMHCKHM SI3BIK; SITIOHCKHUH S3bIK.
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B cratbe mnpencraBieHbl pe3ysbTaThl HMCCIEAOBAaHUS HYMEPATHUBHBIX
KJIaCCU(PUKATOPOB B PYCCKOM, aHTJIMHCKOM U SITOHCKOM SI3BIKAX, BBITIOJIHCH-
HOTO B paMKax KypcoBoil paboTsl. B nporiecce uccinenoBanusi Obu1o 0TOOpaHo
32 eaUHUIIBI ITOHCKOTO S3bIKa, 50 e JMHMI] aHTIUMCKOTO I3bIKa U 59 eauHuUIl
PYCCKOTO SI3bIKA.

HywmepaTtuBHbie K1accupuKaTopbl — 3TO 0CO0bIe MOP(EMBI HITH TpaMMa-
TUKAJIU30BaHHBIE CJIOBA, KOTOPHIE UCIIOJIb3YIOTCSl B CYETHBIX KOHCTPYKIMSIX U
BEepOAIU3YIOT CEeMaHTHUECKUI TTapameTp pedepeHTa.

B kadectBe mpumepa pacCMOTPUM CIEAYIONIYI0 KOHCTPYKIIMIO SITTOH-
CKOTO s13bIKa: AnoH. = A0 §ZE (sanbon no enpitsu) ‘Tpu xapangama’. Mepo-
riud A (hon) sBiseTcs HyMepaTUBHBIM KIacCU(PUKATOPOM, KOTOPBIN HCIIOIIb-
3yeTcs JUIsl CUeTa JIMHHBIX W MPOJOJITroBaThiX 00beKTOB. Kak MOXHO 3aMe-
TUTb, B PYCCKOM SI3bIKE B JAHHOM CITy4ae HyMEpaTUBHBIA KJlacCU(PUKATOP HE
Ttpedyetcs. [locMoTpuM, 0/IHaKO, Ha CIEAYIOLIME IPUMEPBL: PyC. mpu aucma
oymaeu, anri. five cubes of ice «nsaTh kyOukoB mbaa». [IpuHATO IONAraTh, 4TO
A3BIKM JIETISATCSA Ha JIBE TPYNIbI: KIacCU(PUKATOPHBIE U OeckiiaccuukaTop-
Hble. SIMOHCKUI B JaHHOW KiacCU(PUKAIIMU OTHOCUTCS K MEPBOM TpyIIie, aH-
[JIMACKUNA U PYCCKUM — KO BTOPOM. MBI cuMuTaem, 4To JaHHOE JIEJICHUE HE CO-
BCEM KOPPEKTHO, T.K. HyMEpPAaTHUBHbBIC KJIACCU(DUKATOPHI MOKHO OOHAPYKHUTh
U B Oeckiiaccu(PUKaTOPHBIX si3bIKax. MBI MpeArnoaraeM, 4to B BhIIIEC MPE-
CTaBJICHHBIX MTPUMEpPAx CJIOBa iucm ¥ CUDE SBISIOTCS HyMEpaTUBHBIMU Kjlac-
cuduKaTOpaMu.

Heo6xoaumocTh HyMepaTHUBHBIX KJIAaCCU(PUKATOPOB YaCTO OOBICHIETCS
MCUYHUCIISIEMOCTBIO CYHIECTBUTENBHBIX. TakK, CyllecTByeT Teopus, 4To B Oec-
KJIaCCU(UKATOPHBIX SI3bIKaX HyMEPaTUBHBIC KJIACCU(UKATOPHI HE HYKHBI, T.K.
CYIIECTBUTEIbHBIC B HUX MUCUYHUCIISIEMbI U MOTYT COTJIaCOBBIBATHCS C YMCIIH-
TEJIbHBIMU HANPSIMYIO, B TO BPEMs KaK B KJIACCU(PUKATOPHBIX S3bIKAX BCE CY-
IIECTBUTENIBHBIC SIBISIIOTCS HEUCUUCIIEMBIMU U HE MOTYT HaIpsIMYIO COTJa-
COBBIBATHCSl C YUCIUTEIBHBIMU. JTON TEOPUM MPUICPKUBAIOTCSI, HATIPUMED,
Xupoku Homoto [8], Kumuko Hakanucu u Catocu Tomuoka [7]. [IpotuBoro-
JI0>KHOM TOYKH 3pEHUS MIPUAEPKUBAIOTCS TAKUE UCCIIEN0BATENN, KaK ScyTana
Cyno [11], Axupa Barana6s [9], Takacu Uuna [5].

AKTYyaJbHOCTH HAIIIErO UCCIIEIOBAaHUS OOBICHICTCS HEIOCTATOYHOCTHIO
paboT, MOCBSAIIEHHBIX HYMEPATUBHBIM KiIaccu(puKaTopam B Oeckraccuduka-
TOPHBIX sI3bIKaX. B CBOMX HCClIEIOBaHUSX UX 3aTparuBaiu ToJibko Kepen
Xpusmas [6], M. JI. Topauesckas [1] (06e Ha mpumepe pycckoro) u Cro Uxan
[10] (Ha mpuMepe aHTIIMICKOTO sI3bIKa). Bompocom o0 Hamm4nm HyMepaTHBHBIX
KJ1acCU(UKATOPOB B OECKIIACCU(UKATOPHBIX SI3bIKAX TAK)KE 3aHUMAIIUCh XU-
poxu HomoTo [8] u Anekcannpa AiixenBaiba [3]. EAuHOro MHEHUS, OJTHAKO,

13



10 A’TOMY BOIIPOCY HE CIOXKHUIOCH: OOJBITUHCTBO UCCIIEAOBAHUMN BCE €IlIe KOH-
HEHTPUPYIOTCA Ha KIACCU(PUKATOPHBIX SI3bIKaX, HA SITTOHCKOM SI3bIKE, B YaCT-
HOCTH; OecKkIaccu(puKaTOpHbIE SI3BIKU 00XOASATCS CTOPOHON U HE TOJIb3YIOTCS
MIONYJISIPHOCTBIO Y UCCIIEN0BATEIICH.

Jlna Hamiero wiccnefoBaHus Obul BRIOpaH (QYHKIIMOHATIBHO-CEMaHTHUYE-
CKHH MOoAX0a. AHAIIN3 POBOAMIICS Ha ocHOoBe MeToosiorun Cro Yxkan [10],
KOTOpasi MpeaJsiaracT BbIABIATh CEMAHTUYECKUE MAapaMETPbl HyMEPATHUBHBIX
kiaaccupukaTopoB. CEMaHTUYECKUMU NTapaMeTPaMu MOTYT OBbITh, HAIIpUMED,
OPOTSHKEHHOCTh O0BEKTA B MIPOCTPAHCTBE, YHOPSAOYEHHOCTh OOBEKTA, Oy-
IIEBJIEHHOCTH U T.J. B BbIlIE ITpeicTaBICHHBIX IPUMEpaX MPUBEIEHBI KJIacCH-

(uxarops! (smon. AN, pyc. aucm, auri. cube), BeIpakaroiye ceMaHTHYECKUI

napameTp NpOTsHKEHHOCTH.

Marepuan HacTOSILEr0 MCCIEIOBAaHUS COCTABIIAIOT TOJKOBBIE CIOBAapU
pycckoro [2], aHrmuickoro [4] u AanoHCKOro [ 12] 43bIKOB B Ka4€CTBE MEPBUY-
HBIX HCTOYHUKOB U 00Jiee paHHUE UCCIEA0BaHUS, OCBAUIEHHBIE HYMEPaTUB-
HbIM KiMaccudukatopam [1; 10], B kauecTBe BTOPUYHBIX HCTOYHHKOB. OTOOP
MaTepuasia IPOU3BOAMIICA IO CEMAHTHUYECKON XapaKTEPUCTHUKE CI0B. B ciy-
4ae ¢ pyCCKHUM M aHIJIMICKHUM S3bIKAMH CJIOBA TAK)KE IIPOBEPSIINCH 110 KOHTEK-
cTaM ynoTpeOsieHus U (YHKIHMH B MPEAJIOKEHUU C MOMOIIBIO Kopmyca. B
JaJIbHENIIEM IJIaHUpYyeTcsl Oosiee aKTUBHOE MPUBJICUEHUE KOpIyca Kak Iep-
BUYHOI'O HCTOYHHUKA, OJTHAKO, HA TAHHOM 3TaIle OH HUCIIOJIb30BAaJICS B KAUECTBE
BCIIOMOT'aTEJIbHOTO UHCTPYMEHTA.

CeMaHTHYECKMMU TapaMeTpaMu HyMEpPaTHUBHBIX KIAacCU(UKATOPOB B
ATMOHCKOM S3BIKE SIBIISIOTCSL:

— NPOTSKEHHOCTh B poctpanctse (A% (hon), A7 (mai));
— tun o0wekra (B (dai));

— NIPOTSKEHHOCTh Bo BpeMenu (73 (bun));
— opyuresnennocts (P (wa));
— ynopsanouennocts (1€ (ha));

— xonudectBo (& (soku)).

CeMaHTHYECKMMH ITapaMeTPaMy HyMePaTHBHBIX KIaCCH(PHUKATOPOB B aH-
TITUACKOM SI3BIKE SIBJISTFOTCSL:

— MPOTSHKEHHOCTH B MpocTpaHcTBe (Sheet, cube);

— pa3mep (atom);

— tun obbekTa (paragraph);

— ynopsiioueHHocTh (COil);

— mnactuaaocTh (blob);

— marepuain (wad);
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— koymmaectBo (liter).

CeMaHTHYECKUMH TMapaMeTpaMyd HYMEPAaTHBHBIX KIacCU(PUKATOPOB B
PYCCKOM SI3BIKE SIBJISTFOTCSL:

— MPOTSDKEHHOCTh B MPOCTPAHCTBE (6amoH, iucm);

— pa3mep (amom);

— TUI 00BbeKTa (mom);

— YHOPSIOYEHHOCTH (Kycm);

— OJIYIICBICHHOCTb (20.1064);

— Marepuai (kom);

— KOJIMYECTBO (epamm).

Kak MOYHO 3aMETHUTh, CEMAaHTUYCCKHE TTApaMETPhl KITaCCU(PUKATOPOB B
MPE/ICTABICHHBIX S3bIKAX JIOBOJIBHO cX0kH. OJHAKO COCTaB HyMEpaTUBHBIX
KJIaCCU(UKATOPOB HECKOIBKO PA3HUTCS.

B nponecce ananu3a HyMepaTUBHBIE KIACCU(PUKATOPHI AEITHINCH HA JIBE
TPYIIbI:. BUIOBBIC U H3MEpHUTEIbHbIC. Takas KiacCH(PUKAIUSI OOBICHICTCS
TEM, «IIPUBSI3AHBI JIH KIACCU(PHUKATOPHI K OMPEACICHHOMY KIaCCy CYIIECTBU-
TeJIBHBIX. B SMOHCKOM sI3bIKE TPYIIa BUIOBBIX KJIACCH()PUKATOPOB ObLIa J10-
BOJIBHO OOIIMPHOM — MHOTHE JIKACCU(UKATOPHI YCTOWYMBO COYETAIOTCA C
OMpEICTICHHBIM KJIAaCCOM 00BEKTOB: simoH. A (NiN) — 1y1st cuera Jiroiei, simoH.
fft (satsu) — mist cuera ToMOB KHur, smoH. & (dai) — aus cyeTa MexaHM3MOB
Y CPEJICTB MepeABIKCeHUS, SIOH. BR (tOU) — [u1st cueTa KPYIHBIX CTAIHBIX JKH-
BOTHBIX (KOPOB, JIOIIAJEH U T.11.).

B pycckom u aHTIIMHACKOM SI3bIKaX BBIACISATH BUIOBBIC KIIACCH(PUKATOPHI
OBLIO HECKOJBKO ClIOKHee. Tak, MpH CPaBHEHHHM HEKOTOPBIX HICHTUYHBIX
CIIOBOCOYETaHHH OBLTO OOHAPYKEHO, YTO HE BO BCEX SI3bIKAX €CTh SKBHBAJICHT-
Hele Kaaccuukaropel. Hanpumep, smon. = D #K (Sanmai no kami), pyc.
mpu aucma Oymaeu, anri. three sheets of paper ‘tpu nucra 6ymaru’. B nan-
HBIX CJIOBOCOYETAHHSAX DKBUBAJICHTHBIMH HYMEPATHBHBIMH KJIaCCH()UKATO-
pamu sBisrores A (mai), sheet u iuem: onun uconb3yroTes A1 cueTa uaeH-
THYHBIX OOBEKTOB U JICJIAT OOIIUI CEMaHTHUECKHIA TapameTp.

PaccMoTpuM pyroii mpuMep: sroH. B % 2 &', anr. two cars, pyc. dse
Mawiunsl. B TaHHOM MpHMepe MOXXHO OOHAPYKUTh, UTO STIOHCKUN Hymepa-
TUBHBI Knaccudukarop B (dai), uconb3yemslii 11 cyeTa MalIuH U MeXa-
HU3MOB, HE OOHAPYKHMBACT IKBHBAJICHTHBIX HYMEPATUBHBIX KJIAcCH(UKATO-
POB B PYCCKOM M aHTJIMICKOM SI3bIKaX, T.K. 3]IECh CJIOBO MOXET OMPEACISATHCS
YHUCITUTEIILHBIM 0€3 JIOTIOJTHUTEIBHBIX CPEJICTB.

Takum 00pa3om, Hamu ObLIH MPOAHATM3UPOBAHBI CEMAHTHUECKHE Mapa-
METpbl HyMEPAaTUBHBIX KIACCH(PUKATOPOB B TPEX SA3BIKAX: PYCCKOM, aHTIIHIA-
CKOM U ATOHCKOM. CeMaHTHYECKUE MapaMeTphl MAJIO Pa3HATCS OT SI3bIKA K
SI3BIKY, OJIHAKO COCTaB HYMEPATHBHBIX KJIaCCH(PUKATOPOB HE WIACHTHYCH: B
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ATIOHCKOM SI3bIKE 0OJiee paclpoCTpaHEHbl HyMEpaTHBHBIC KIACCU(PUKATOPHI,
«MPUBSI3aHHBIE) K ONPEACIICHHON IPYIIE CIIOB.

Jlutepartypa

1. Topauesckas, M. JI. CueTHble cli0Ba, WK KIacCU()PUKATOPHI B PyCCKOM
A3bIKe: oco0eHocTu cucTembl Kateropuszanuu / M. JI. T'opauesckas // SI3bIk.
Kynbrypa. KommyHukanus: uzydenue u ooydenue. Marepuansl 11 MexnyHa-
POJHOM HAYYHO-TIPAKTUYECKON KOH(PEpEeHINY : TaMATH npodeccopa kadeapbl
anrnuiickoi gunonoruu @. A. Jluteuna. — 2017. — C. 101-104.

2. TonkoBeiii croBaps Oxkeroa onnaiiH : cait. — URL: https://slova-
rozhegova.ru/ (mata oopamenust 14.10.2022). — Pexxum moctyma : cBoOOI-
HbIU. — TEKCT : 3JIEKTPOHHBIN.

3. Aikhenvald, A. A. Classifiers: a typology of noun categorization de-
vices / A. A. Aikhenvald. — Oxford : Oxford University Press, 2020. — 535 p.

4. Collins Dictionary online : caiit. — URL: https://www.collinsdiction-
ary.com/ (mara oopamenus 21.10.2022). — Pexxum moctyna : CBOOOJHBIN. —
TeKcT : JIIEKTPOHHBIN.

5. lida, T. Mass / count distinction and Japanese semantics / T. lida. —
Nihon : Nihon University. — 2015. — 76 p.

6. Khrizman, K. Functional unit classififiers in (non)-classifier Russian /
K. Khrizman // The Baltic International Yearbook of Cognition, Logic and
Communication. — 2016. — Vol. 11, Number: Cognitive, Semantic and Cross-
linguistic Approaches. — Article 5. — P. 1-46.

7. Nakanishi, K., Tomioka, S. Japanese plurals are exceptional /
K. Nakanishi, S. Tomioka // Journal of East Asian Linguistics. — 2004. —
13 (2). — P. 113-140.

8. Nomoto, H. Number in classifier languages / H. Nomoto // A disserta-
tion ...degree of PhD / University of Minnesota. — 2013. — 205 p.

9. Watanabe, A. The mass / count distinction in Japanese from the per-
spective of partitivity / A. Watanabe // Glossa : a journal of general linguis-
tics. —2017. -2 (1): 98. — P. 1-26.

10. Xu, Zhang. English quasi-numeral classifiers: a corpus-based cogni-
tive-typological study / Zhang Xu. — Bern : Peter Lang, 2017. — 362 p.

11. Yasutada, S. Countable nouns in Japanese / S. Yasutada // Proceed-
ings to WAFL 11. —2015. - 12 p.

12, JEFFHBA >S54 > : caiir. — URL: https:/kanji.jitenon.jp/ (nata
obpamenus 15.10.2022). — Pexxum goctyna : cBOOOIHBIN. — TEKCT: 21EKTPOH-
HBbIN.

Hayu. pyk.: FOpuenkona E.JO., x-T ¢umnon. H., qo11.

16



E.B. byxapoe
Hayuonanvuwiii uccneoosamenvckuti
Tomckuu noarumexnuyeckuu yHugepcumem

Comparative analysis of electric power engineering terms
in German and English languages

This article deals with the comparative analysis of electric power engineering terms
in German and English languages. The paper demonstrates the most typical trends and pro-
cesses in language development of the thematic group «Smart grids», focuses on etymology
of German terms and presents general and specific ways of terms formation.

Key words: comparative analysis; neologism; thematic group; smart-grid related
terms; word-building model.

Rapid growth and intensive development of fully-automated and intelli-
gent energy system gives rise to many new concepts and ways of their linguis-
tic expression.

The research is focused on thematic group «Smart grids». As the material
of the study serve 104 terms, selected from scientific articles published in Else-
vier, Springer, IEEE Xplore, online media sources (online sites of energy com-
panies) and scientific literature [4].

It is necessary to emphasize that most neologisms in the thematic group
«Smart grids» do with new equipment, technological advances in the field of
renewable energy, as well as IT technologies: e.g. Blockchain-based loT
(BloT), Peer-to-Peer (P2P) Wireless Sensor Networks (WSNs). Thanks to the
Internet these new terms are spreading instantaneously at a fast pace and are
disseminated fast. The expansion of the terminology is also due to some bor-
rowed words from allied science fields (automatic control, material science,
and ecology), systematization of terminological units as well as formation of
own highly specialized terms: e.g. proximal decomposition method.

The etymological analysis of electric power terminology in the German
language, performed on the basis of Duden dictionary, has shown its heteroge-
neity: along with autochthonous terms it contains borrowings from other lan-
guages (see Table 1) [2].

Table 1
Etymology of terms in German language

Terms in English Terms in German Etymology of the Ger-
man terms
Old and Middle High
current der Strom German (OMHG)
power die Kraft oder die Leistung OMHG
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voltage

die Spannung

verb spannen (to
clamp)

reactive power

die Blindleistung

combination Blind
(blind) and Leistung.
OMHG

circuit

die Schaltung

from schalten (to
switch). OMHG

direct and alter
nating current

der Gleich-und Wechsel-
strom

gleich (identical/same),
wechseln (to change).
OMHG

circuit breaker

der Leistungsschalter

from schalten (to
switch). OMHG

conductor

der Stromleiter

Leiter (leader), from
leiten (to lead). OMHG

overhead lines

die Freileitung

frei (free) and Leitung.
OMHG

resistance

der Widerstand

OMHG

short circuit

der Kurzschluss

kurz (short) and
Schluss (an end),
schlieBen (to close).
OMHG. Word is jar-
gon.

eddy currents

die Wirbelstrome

Wirbel from old word

werben previous mean-

ing is turn around (sich
drehen). OMHG

from kondensieren

capacitor der Kondensator (condensed) Latin word
from word wandeln (to
current transformer der Stromwandler convert). OMHG
AC- or DC-con- from word wandeln (to
verter der AC- und DC-Wandler convert). OMHG
wire der Draht drat (to turn). OMHG
. : spuolo (split-off piece
coil die Spule of wood). OMHG
Dreh from drehen (to
torque das Drehmoment turn). OMHG
power plant Kraftwerk werk (factory). OMHG
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Ubersetzung (transla-
tion) and Verhéltnis
(ratio). OMHG

das Ubersetzungsverhilt-

turns ratio
nis

Upon the study it was determined that 47 (91%) words come from Middle
High German (Mittelhochdeutsch (germ.)) and of Old High German origin
(Althochdeutsch (germ.)), 2 words (3%) have a Latin origin. 3 words (6%)
terms are the result of semantic evolution of the word presented by the transi-
tion of a term from one part of speech to another (conversion) and the process
of reverse word formation (reversion — back formation), by cutting off the
word-forming element from the prototype unit. Verb — Noun scheme is the
most typical in the German language. It should be noted that some verbs are
not in use anymore, but nouns still have a wide application: e.g. drat — der
Draht (germ.).

The comparison of new terms shows that some of them are identical in
both languages: e.g. X-to-Hydrogen-to-X technologies (see Table 2). Some of
German terms are the result of loan-translation, that is, a literal translation
(copying): e.g. Digital twin — Digitaler Zwilling (germ.). Seven terms in the
list are borrowings: they are adopted from one language into another (from
English into German): e.g. Statcom.

Table 2
Comparison of terms in English and German languages
Terms in English Terms in German
alkaline electrolyzers (AES) die alkalische Elektrolyseure
proton exchange membrane (PEM) | die Protonen-Austausch-Membran
solid oxide electrolysis cells (SOECs) | die Festoxid-Elektrolyseurzelle
fuel cell vehicle (FCV) die Brennstoffzellenfahrzeug
green hydrogen der griine Wasserstoff
Zero-emissions emissionsfreie
Biomass die Biomasse
carbon capture, utilization, and stor- | die Kohlenstoffabscheidung, -nut-
age (CCUS) zung und -speicherung
X-to-Hydrogen-to-X technologies X-to-Hydrogen-to-X technologies
Sol Source SFC110 Fuel Cell Sol Source SFC110 Fuel Cell
Peer-to-Peer (P2P) Peer-to-Peer (P2P)
Troubleshooting Troubleshooting
End-to-end digital technologies End-to-end digital technologies
Static synchronous compensator
Statcom
(Statcom)
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5G communication technology (5-th
generation)

die 5G Kommunikationstechnolo-
gie

Digital twin

Digitaler Zwilling

Automatic generation control (AGC)

die automatische Erzeugungss-
teuerung

Blockchain-based 10T (BloT)

Blockchain-based 10T (BloT)

Wireless Sensor Networks (WSNS)

Drahtlose Sensornetzwerke

Insulated Gate Bipolar Transistor

der Bipolartransistor mit isoliertem

(IGBT) Gate
Low-Voltage Fault Ride-Through o

(LVERT) das LVFRT-Kriterium
Compressed-Air Energy Storage : .

(CAES) die Druckluftspeicherung

Photovoltaic

die Photovoltaik

Distributed power generation systems
(DPGS)

das dezentrale Energieerzeugungs-
system

Upon the analysis of the corpus, we identified 3 leading methods that
show high word-building potential in both languages: 1) word combination /
collocation, 2) compounding / composition, 3) contamination (blending).

1. Word combination / collocation is a multi-component model consisting
of separate components: e.g. alkaline electrolyzers (AES), proton exchange
membrane (PEM) electrolyzers. According to the number of components, that
present semantically integral combinations [3], the lexical units in the thematic
group «Smart grids» are composed of polylexemic words with a quantitative
predominance of two component collocations in German language: e.g. der
griine Wasserstoff (germ.) and three-component collocations in English: e.g.
oxidation catalytic converter. Being polylexemic, these units represent sepa-
rately formed but serve to express a single, but dissected concept and notion

[1].

About 80 % of the entire word stock in power engineering [5] field make
up terms formed through this model: e.g. distribution grid, Wireless Sensor
Networks, power-to-heat ratio, binary combined-cycle cogeneration plant.
16% of terms in German are also the result of this word-formation pattern: e.g.
Drahtlose Sensornetzwerke (germ.)

2. Compounding / composition — one word term formed from two or more
morphemes: e.g. troubleshooting [1]. This model is observed in both langu-
ages, but is more productive in German: e.g. Stromleiter = Strom + Leiter,
Wechselstrom = wechseln + Strom, Kommunikationstechnologie = Kommu-
nikation + technologie (germ.).
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3. Blending or portmanteau is defined as an arbitrary portion removed
from one word clipped to a whole word or part of it: e.g. prosumage = pro-
ducer + consumer) [5].

Among other ways of word formation are abbreviation and hybridization.
Abbreviation (shortening of polylexemic units) is high-productive model in
English and makes up 28%: e.g. FCV — fuel cell vehicle. The percentage of
abbreviation in German accounts for 4%: e.g der AC Wandler (germ.).

Hybridization, that presents formation of words by combining alphabetic
and numeric parts, is found in both languages, but is a low-productive model
of word formation: e.g. Sol Source SFC110 Fuel Cell.

Thus, being the language that provides communicative interaction and
close cooperation between specialists from different countries, the implemen-
tation of international research and annotation of scientific literature, English
automatically acts as a lexicalizing language for neogenic structures. There-
fore, 24 % of all terms are identical in both languages.
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Discovery of latent conference topics

This study applies natural language processing methods to infer new information
about past conferences. Specifically, normalization algorithms, latent semantic analysis and
clustering analysis was used on titles of articles in an attempt to uncover similarities between
them. Thus, new sections can be discovered for repeating conferences, or new metrics may
be developed.

Keywords: cluster analysis; normalization; dimensionality reduction; language pro-
cessing; article similarity.

Conferences are an important aspect of scientific progress, as they allow
researchers to hold discussions and share results in their fields of study. How-
ever, there is always a problem of finding the exact conference, fitting the sci-
entist’s work, to attend. Topics, published by conference organizers, may help
combat this obstacle, but they are oftentimes rather broad. It is possible, that
articles, published in different sections of the same conference, still form a
coherent topic, such that organizers could not predict. This article aims to pro-
vide a method of identifying latent themes based on past conference materials.
To achieve this goal, various natural language processing (NLP) techniques
will be used, making use of informational technologies. The NLP pipeline is
based on the one described in «A clustering approach for topic filtering within
systematic literature reviews» [1]. As for the software realization, python pro-
gramming language was chosen as well as scikit-learn [2] module, for the ease
of development and availability. In the end, uncovered themes will provide
more narrow topics, that were actually brought up in discussion.

Materials from the «Linguistical and culturological aspects of modern en-
gineering education» conference of 2021 were chosen for validation and
demonstration of the method. In particular, titles of published articles were of
interest. Data was acquired through a single query on elibrary.ru, where this
information is available publicly. Then article titles were represented in a more
structured XML format for ease of computer processing.

First and foremost, some special procedures must be performed on the
data to greatly enhance the quality of further analysis. But for any computer
algorithms to work, data must be presented in a single language first. As such
all the text had to be translated into English. Natural languages are character-
ized by high degree of polymorphism, polysemy and redundancy, making any
kind of computer analysis harder. These aspects are partially compensated by
normalization of text. Stop-word filtering is used to remove any insignificant
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terms, prepositions for example, and focus on truly relevant parts of sentences.
The technique is easy to implement and quite handy to use, so it was added in
normalization sequence. More complicated algorithms for combating poly-
semy include stemming and lemmatization. Stemming tries to return the word
to its base form, allowing the computer to make matches between verbs in dif-
ferent tenses, for example. Lemmatization is more powerful, as it regresses the
word to the basic idea behind the term. However, lemmatization requires ad-
ditional information on the part of speech, which cannot be accurately inferred
by machine. As such, stemming was chosen next as easier and more reliable
option.

Once dataset is normalized, actual work can begin. At this point, infor-
mation must be transformed into machine-friendly form. Text is great for hu-
man understanding but is rather expensive in memory usage and processing
difficulty for computers. Vectorization is a process of representing textual in-
formation with some fixed number of values. This set of numbers is called a
vector, and all the titles in the dataset must be transformed in this way. All of
the vectors together form another mathematical structure — a matrix. This ma-
trix is akin to a table and is often called document-term matrix. Every row
represents a single document, which is an article title in this case, and every
column describes a single term, which appears in at least one title.

There are multiple ways of building vectors for sentences. The easiest one
utilizes simple count of how many times particular word was encountered. This
approach has significant downside — frequent and uninformative words, such
as auxiliary verbs, will have high scores, while relevant terms will be lagging
behind. For this reason, a more powerful technique was devised, called TF-
IDF vectorization. TF-IDF stands for term frequency and inverse document
frequency. Therefore, a high score of a term in a single document is achieved
when there are many occurrences of the term in particular document and few
in all the rest documents. All in all, TF-IDF vectorization is a better algorithm
and increased performance justifies the computational difficulty, so it was cho-
sen over the others.

Moving forward, latent semantic analysis (LSA) will be applied. LSA is
technique in natural language processing, which reduces dimensionality of da-
taset and discovers related terms. The principle behind LSA is special matrix
operation on document term matrix that decreases the number of columns but
does not significantly change similarity of rows. Similarity of rows can be de-
fined in several ways through vector algebra using vector values. After decom-
position, columns no longer represent single words, but rather small groups of
terms, that are frequently used together. As a result, LSA makes computation
easier and helps discover latent similarities. The smaller the number of col-
umns is, the less is computational difficulty, but the more information is lost,
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therefore, it is necessary to pick the lowest possible number that still explains
most data variance. The degree of reduction is determined on a case-by-case
basis through experimentation, although some sources suggest that reduced
matrix should account for at least thirty percent of original information. How-
ever, through trial and error, it was found that reduction to three columns works
best for this dataset. This has added benefit of helping interpretation, because
it is possible to plot all the vectors in 3D space.

Next thing to be done in order to achieve the goal, is to group articles,
using the vectors that were obtained earlier, into clusters, in which all objects
are somehow similar to each other. All clustering algorithms require some pa-
rameters to be defined, almost exclusively these parameters are found through
experiments. Two different functions have been tested: affinity propagation
and KMeans. The former was chosen due to its feature to determine the optimal
number of clusters that we need. Then, the latter was used to get the final re-
sults of clustering and was chosen for its ease of interpretation. Affinity prop-
agation looks for exemplars of clusters amongst existing dataset and so, this
algorithm cannot be interpreted good enough. KMeans defines groups of vec-
tors through mean values, allowing to discover which components contribute
to association with this cluster. Moreover, KMeans has internal evaluation of
quality of clustering, which helps with search for best parameters. This metric
Is called inertia and should come closer to zero for a good cluster partition.

Finally, comes the validation of the method. A program was written in
python programming language, utilizing the algorithms described. For the da-
taset, consisting of articles from «Linguistical and culturological aspects of
modern engineering education» conference of 2021, 6 clusters were identified
through affinity propagation and minimalization of inertia (Fig).
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Fig. 3D plot of clustering results

The most interesting cluster based on its contents is the red one. It in-
cludes following articles: «Method of project education», «On compatibility
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of English borrowings in Norwegian internet-texts about anti-crisis manage-
ment», «Company motto in international business: translation or transcrea-
tion?», «German borrowings, which appeared in Russia after perestroika (in
economics and politics)», «Startup projects: large public technical university
experience», «Strategy and tactics of self-presentation based on political
speeches of Donald Trump», «Evaluation of quality of artistic translation of
poetic text from English into Russian», «Rhetorical portrait of a student from
faculty of international business communication». Several prevalent themes
are immediately noticeable in this cluster, such as «loanwords», «politics» and
«business», which could have been viable topics for discussion. Moving on,
blue cluster provides less useful information. It includes: «Linguistic features
of electronic discourse», «Comparison of language learning applicationsy,
«The problems of localization in videogames based on «Uncharted» game se-
ries», «Training of translators based on Lederer's theory of meaningy, «Special
aspects of translating military vocabulary in Warhammer 40,000 — related lit-
erature». Characteristic terms for this group appear to be «linguistics» and
«translation», which is not entirely unexpected, given the nature of conference.

On the other side of the spectrum, there are clusters, that are barely of
interest, because their themes are already covered by conference sections. Yel-
low cluster builds around the word «engineer», consisting of: «Comparison of
exams in terms of benefits for the future engineer», «Monge Gaspard. Founder
of the language of engineers», «The importance of English in the IT engineer-
ing profession». Next, purple cluster seemingly lacks common terms: «Inter-
cultural communication as interpersonal interaction: history of emergencey,
«Concept of product through prism of two social and language groups», «Mod-
ern techniques for memorizing foreign words», «Ways to develop specialists
in engineering activities: professional development and retraining». Then,
cyan cluster grabs at «foreign languages» as terms: «Communication skills in
foreign languages in engineering», «Traditions and innovations in the method-
ology of teaching foreign languages». And finally, green cluster focuses on
plain «language»: «Computer games as a way to learn foreign languagesy,
«National and cultural specifics of zoomorphism in Russian and Chinese prov-
erbs», «Effectiveness of using authentic sources for foreign language studying
(English language, master's degree)».

In conclusion, the method described does uncover some latent topics of
discussion from the past conferences, but inconsequential results are also pos-
sible. It is likely that algorithm performance may improve with more data, ac-
cumulated through years. Even though results at the moment do not allow un-
covering new big conference sections, some interesting topics of discussion
still were discovered.
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Terminology in IT sphere in modern English: structural aspect

The present article presents the results of the study of the terminological system of the
sphere of information technology in modern English. The analysis of the grammatical struc-
ture of terms and terminological units in the abovementioned sphere has been carried out.
Most common, least common and not common ways of formation of terminological units
of the specified subject area have been identified.

Key words: terms; terminological units; English; grammatical structure; information
technology.

In the current article the results of the linguistic analysis of the gram-
matical structure (parts of speech) of terms and terminological units in the top-
ical and developing scientific sphere of information technologies in modern
English are presented. Most common, least common and not common ways of
formation of the specified terminology have been identified which will enable
us to predict the most and least popular ways of nominating special notions
and objects of the abovementioned scientific sphere.

A large number of publications are written annually in scientific and tech-
nical journals in English by scientists from different countries. English is used
for international communication to exchange information coded in terms and
terminological units throughout the world.
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Terminological units are special lexical units that are used to denote spe-
cial notions and objects in special subject areas [1, 2]. Terms and terminologi-
cal units have been identified on the basis of traits of a term and placement in
scientific and technical texts: being attributive (nominative) groups they can
be used as a subject or an object in a sentence according to an English gram-
matical structure SVO; they can also start with an article or preposition or end
in an article or preposition in case there is another terminological unit after it
[6]. A characteristic feature of the English language is in the use of attributive
(nominative) groups. They are chains of words where a final word which is in
a post-position of a group is expressed with a noun and the other parts in a
group can belong to different parts of speech and are widely used in scientific
and technical texts in English. Attributive groups form compression due to the
absence of prepositions within a group. Terminological units continuously ap-
pear in scientific and technical publications due to novel notions and objects
because of scientific progress which encourages research of terminology in or-
der to identify most common and least common ways of term usage.

185 terminological units have been selected by a continuous sampling
method from scientific and technical journals [3, 4, 5, 7] in the sphere of infor-
mation technologies for 2022 on the basis of the traits of a term — the ability to
nominate special notions and objects, the absence of emotional coloring, the
absence of polysemy and synonymy, unambiguity within one scientific sphere
and motivation (lexical and semantic transparency) [1, pp. 48, 171].

There have been found terminological units relating to the core of infor-
mation technology that are widely used to nominate notions and objects: a)
smart (19): smart energy storage systems, smart battery-photovoltaic system,
smart BMS approach; b) technology (17): human-organization-technology,
technology acceptance model, task-technology fit model / task-technology fit
model; ¢) with abbreviation IT (15 units): IT technician, IT adoption scenarios,
IT-sharing functions; d) network (12): 10T cyber-physical network technology,
artificial neural network, recurrent neural network, deep neural network; €)
data (11): advanced data mining, data-driven control; f) information (10):
building information modelling; g) machine (6): machine learning methods; h)
cloud (5): centralized cloud data centers, «core cloudy, cloud computing,
«edge cloudsy; 1) computing (4): fog computing technologies; j) software (3);
k) web (1): web-based services; I) platform (2): network platform; m) online /
offline (1): online-to-offline; n) e- (1): e-Paper products; o) hardware (1).

The analysis of the grammatical structure (parts of speech) of terms and
terminological units has been conducted. Most common and least common ter-
minological structures which are used to nominate special notions and objects
have been found. There is a bar chart showing the findings below.
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As a result of the analysis of the grammatical (parts of speech) structure
(see Fig.1) most and least common grammatical structures have been found:
nouns combine with nouns (N + N/ N + N + N and more) — 50 units: infor-
mation technology alignment, cloud energy storage; terminological units with
adjectives as attributes with nouns — 47: digital twin concept (Adj + N + N),
artificial neural network (Adj + Adj + N); single-layer network (Adj-N + N);
with present or past participle as attributes with nouns — 25: cycle-based deg-
radation (N-PI1 + N), web-based services (N-PIl + N) (some of terminological
units include both an adjective and participle: graphic processing unit (Adj +
Pl + N)). Terminological units in which elements are connected with preposi-
tions and conjunctions — 9: unified theory of acceptance and use of technology
(UTAUT) (a prepositional phrase which can be used as an abbreviation with
notional words only). There is a change in nominating special objects and no-
tions: terminological units having a preposition can be converted into an ab-
breviation and a preposition becomes an element of it (diffusion of innovation
(Dol) theory, Internet of Things (IoT), Narrowband Internet of things (NB-
loT).
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Fig. 1. Analysis of the grammatical (parts of speech) structure of terms
and terminological units in the sphere of information technology
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Hyphenation is widely used in terminological units (the peculiarity of the
formation is that three words in a line in a group are connected with a hyphen):
technology-organization-environment (TOE is an abbreviated equivalent)
framework (N-N-N + N); holistic human-organization-technology (HOT is an
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abbreviated equivalent) (Adj + N-N-N). Terminological units with hyphena-
tion — 37: web-based services (N-PII + N); machine-to-machine communica-
tion (N-prep-N + N).

Abbreviations comprise 20 units: BMS, BIM. Terminological units in-
cluding an abbreviation and special words — 30: DES system, IT system con-
nection, smart BMS approach. Terminological units consisting of a numeral
and special words or an abbreviation — 4: five-stage innovation-decision pro-
cess model (numeral-N + N-N + N + N); vehicle-to-grid (V2G) and vehicle-to-
home (V2H) technologies (there is a tendency in nominating objects and no-
tions in scientific and technical sphere taken from colloquial language when a
word can be changed into a numeral (two => 2)).

Combinations with prefixes written separately or together with the stem
of the word: semi-empirical degradation models (pref-Adj + N + N); bi-party
fits (pref-N + N); mutual tri-party fit (Adj + pref-N + N); bi-party relationships
(pref-N + N); bi-party relationships (pref-N + N); bi-directional relationships
(pref-Adj + N). Least common grammatical structure is represented by N (9
units): monitor; server. There have been found the longest unit which lexical
length is 10: smart scheduling of charging and discharging of energy storage
systems (Adj + Pl + prep+ N+ conj+ N+ N+ prep+ N+ N + N). It can be
assumed that the complication in the structure of terminological units leads to
a decrease in the frequency of their use.

On the whole, there have been found the following grammatical combi-
nations: nouns collocate with nouns, adjectives and present participles and past
participles. Abbreviations and special words collocating with abbreviations are
widely used for nominating as a means of compression. Prepositions are used
as part of terminological units which can also be compressed as abbreviations.
Hyphenation is also used for connecting both prefixes and separate words in
terminological units. Least common ways of nominating are nouns used as sin-
gle elements. Numerical part is not typical for terminological units.

Thus, the most common grammatical way of nominating notions and ob-
jects in the scientific sphere of information technology is adjectival and nomi-
nal. Adjectives and nouns are preferably used as attributes to nouns in attribu-
tive groups.

Follow-up linguistic study of grammatical structure of terms and termi-
nological units of the scientific sphere of information technology and the ways
according to which new terms are coined will be useful for standardization of
the terminological system of information technology and codification of ter-
minological units which will enable effective professional communication in
the area.
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Special lexical units in the field of nuclear physics
and power engineering in modern English: codifiability and frequency

The present article deals with the linguistic problem of identifying codified and non-
codified special lexical units in the field of nuclear energy and power engineering in modern
English by online dictionaries. The article represents the results of the analysis of codifica-
tion and frequency of the use of the special lexical units belonging to the specified scientific
fields by online dictionaries. The amount of non-codified special lexical units has been iden-
tified.
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Rapid development of technologies in the field of nuclear physics and
power engineering is accompanied by the emergence of new special lexical
units. Scientists note that due to the growth of energy consumption nuclear
energy is one of the promising areas [3]. Sustainable growth and security in
this area is available only with the close cooperation of scientists and regulators
(e.g. International Atomic Energy Agency) at the international level. Due to
the fact that English is used for communication in the scientific and technical
environment between scientists from different countries there is a need to cod-
ify special lexical units to unify them and avoid uncontrollable use [2, 7].

Special lexical units, which are used to nominate special objects and no-
tions, have been chosen from scientific journals. A selection of 56 special lex-
ical units of the field of nuclear energy and power engineering has been made
from 6 popular scientific articles in English publications such as «Journal of
Nuclear Materialsy», «Nuclear Materials and Energy», «Progress in nuclear en-
ergy», «Nuclear engineering and Design» [4, 5, 8, 9] on the basis of the traits
of special lexical units: ability to nominate special objects and notions, the ab-
sence of emotionality, the absence of polysemy and synonymy, motivation [1,
p. 48, 171].

The analysis of codification of special lexical units has been carried out
with the help of the following online dictionaries: «Multitran» and «ABBYY
Lingvox». The choice has been made in preference to the use of online diction-
aries due to their rapid updating and replenishment in comparison with printed
and electronic analogues.

Codification is the explicit recognition of the normativity of linguistic
phenomena or facts recorded in dictionaries, grammars, the creation of rules
and regulations that contribute to the preservation of literary norms and their
scientifically based updating. According to Semenjuk N. N. normativity is a
main feature of written forms of languages (Standard English) [6, p. 24].

As a result of the analysis of codification of special lexical units, it has
been determined that online dictionary Multitran codified special lexical units
in the amount of 51 out of 56, or 91%, online dictionary Lingvo — 28 out of 56
or 50%. Based on these results, it can be concluded that a greater number of
special lexical units presented in the sample are codified. In addition, the spe-
cial lexical units of the studied spheres are more fully represented in online
dictionary Multitran in comparison with online dictionary Lingvo, which indi-
cates its regular replenishment and convenience for translating terms from the
field of nuclear physics and power engineering (Fig. 1).
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Fig. 1. Codification of special lexical units by online dictionaries

To determine the frequency of use of special lexical units in the field of
nuclear physics and power engineering by the online dictionaries we used a
scale to calculate the frequency of use of the specified special lexical units: 0,
1, 2 or more times (Fig. 2).

Thus, the special lexical units that have not been codified (O special lexi-
cal units have been found in the abovementioned dictionaries) are either neol-
ogisms (new words) or special lexical units containing lexical elements that
have not been codified by the dictionaries in the fixed combinations found out
in special texts relating to the specified scientific fields, e.g. cross-sectional
structures, integral pressurized water reactor, low power density core, plasma
facing material, zirconium-based fuel; special lexical units occurring 1 time
(23 units) — accident tolerant fuel, displacement damage, fission, flexible en-
ergy, fuel pellets); units codified by both dictionaries (28 units) — nuclear chain
reaction, decontamination, deionized water, artificial intelligence, artificial
neural networks.

YacTHOTHOCTb ynoTpebneHna TEpMUHOB U
TEPMWUHONOIMM4YECKNX COYeTaHWn B OHﬂamH-CﬂOBapﬂX

30

20
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0 1 2
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Fig. 2. Frequency of use of special lexical units in online dictionaries

Five terminological units that are not listed in any of the above online
dictionaries can be translated into Russian by us using the following translation
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techniques: cross-sectional structures — transverse structures (literal transla-
tion); integral pressurized water reactor (IPVR) is an integral pressurized wa-
ter reactor (literal translation); low power density core — an active zone with a
low energy density (descriptive translation); plasma facing material — a mate-
rial sprayed with plasma (descriptive translation); zirconium-based fuel — fuel
used on the basis of zirconium (descriptive translation).

The scientific fields of nuclear energy and power engineering are being
updated with new special lexical units. Codification of special lexical units by
dictionaries is necessary for specialists and scientists for successful communi-
cation and exchange of information including experimental data, therefore,
studies of codification of special lexical units allow identifying non-codified
units and, thus, standardize terminological systems of the specified scientific
fields.
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Formation of terminology in the fields of astronomy, nuclear physics
and geology in modern English: structural aspect

The present article examines the formation of terminologies via the analysis of gram-
matical structure of terminological units in the scientific spheres such as astronomy, geology
and nuclear physics in modern English. Grammatical analysis of terminological units of the
abovementioned spheres has helped to identify common, less common and not common
ways of formation.

Key words: terms; terminological units; English; grammatical structure; astronomy;
geology; nuclear physics.

This article examines the formation of terminological systems in the top-
ical scientific spheres (subject areas) such as astronomy, geology and nuclear
physics in modern English. The linguistic analysis of the grammatical structure
(part of speech) of terms and terminological units in scientific fields of astron-
omy, nuclear physics and geology in modern English has been carried out.
Common, less common and not common methods of formation of terminolo-
gies in the specified subject areas have been identified which will enable us to
predict the most and least popular ways of nominating special notions and ob-
jects of the abovementioned scientific spheres.

Research in such subject areas as astronomy, nuclear physics and geology
Is relevant: a large number of publications written by scientists from different
countries that appear in scientific and technical journals are written in English.
Today English is a means of international communication and exchange of ex-
perience and knowledge throughout the world. The exchange of information is
carried out thanks to special vocabulary (terms and terminological units).

Terminological units are special lexical units that are used to designate
special concepts and objects belonging to special subject areas. The use of
terms and terminological units in scientific and technical publications arouses
the interest of linguists and terminologists who study terminology in subject
areas in order to identify the most common and less common methods of term
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usage. Terminology science is connected with an Austrian scientist Eugen
Wuster and a terminologist D. Lotte. O. S. Akhmanova, S. V. Grinev and V.
A. Tatarinov are among well-known representatives of modern Russian termi-
nology science.

A random sample of 60 terms and terminological units has been chosen
from scientific and technical journals in the field of astronomy, nuclear physics
and geology from 2019 to 2020 («Nuclear Physics A», «Geotextiles and Ge-
omembranes», «Science of Planets and Space», «Science of Planets and
Space», «Journal of Atmospheric and Solar-Terrestrial Physics», «Results in
Physics») [2—-8]. Terms and terminological units have been selected from sci-
entific and technical journals based on the characteristics of term — the ability
to nominate a special concept and objects, the absence of emotional coloring,
the absence of polysemy, unambiguity within one subject area, motivation [1,
pp. 48, 171]. The analysis of the grammatical (part of speech) structure of terms
and terminological units has been carried out. The most common and less com-
mon structures used to nominate special concepts and objects have been re-
vealed.

m Adj+ Moun

21 Mour+ Moun
Moun
Adj +Adj+ Noun
15 Adj-Noun + Noun

Moun+ Adj+ Moun
m Adj+ Moun +Noun
m Moun -Noun +Noun
m MNoun+ Noun +MNoun

2 m Noun +Noun-MNoun
1 1 1

1 1L .o
A e e Ll Noun

==
=]
L

- 3

Fig. 1. Analysis of grammatical (part of speech) structure of English terms
and terminological units in the field of nuclear physics, astronomy and geology

As a result of the analysis (Fig.1) the most common grammatical struc-
tures have been identified: Adj + N (bulk properties, refractive index, quantum
well, chromatic aberration, telecentric lens, heterogeneous reaction, Euclid-
ean distance) and N + N (vapor intrusion, glass fiber, absorption bandwidth,
Broglie hypothesis, Breakdown voltage, Hydrogen embrittlement, Phase mod-
ulator). The number of these grammatical structures is equal to 21 and 19, re-
spectively. Less common grammatical structures are represented by the fol-
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lowing parts of speech: N (9 units) (kaon, proton, microstructure, heterojunc-
tion, oscillation, geosynthetics); Adj + Adj + N (3 units) (convolutional neural
network, Polar mesospheric clouds). Hyphenation is also used for designation
(2 units), e.g. free-form mirrors (Adj-N + N), free-form optics (Adj-N + N) and
(N +N-N) (1 unit) aerosol mass-spectrometry and (N-N + N) (1 unit) cation-
exchange capacity. The rest of the grammatical structures have been encoun-
tered once in this sample: N + Adj + N (Duplex stainless steel), N + N + N
(Van Allen Probes), Adj + N + N (finite element analysis), PIl + N (aliased
signals). The sample also includes such terms and terminological units as
Brownfield sites (N + N), Angstrom exponent (N + N), Bessel function (N +
N). They contain names of researchers. This method of formation of terms,
which consists of using a proper name instead of a common noun, is called
antonomazia — a kind of metonymy, trope. In this sample they are mostly rep-
resented by the N + N structure, but there is an exception in the form of Eu-
clidean distance with the Adj + N structure (they appear 6 times in the sample).

Thus, the most common grammatical way of nominating special concepts
and objects in such subject areas as astronomy, nuclear physics, geology is
adjectival and nominal. Adjectives and nouns are preferably used to modify
nouns where in compounds consisting of nouns, nouns in pre-position to de-
fined nouns can function as adjectives.

On the whole, there have been found the following part-of-speech com-
binations: Adj with N, and N with N. Less common ways are partial-speech
combinations consisting of N in a semi-literal spelling with N plus N; Adj. in a
semi-literal spelling with N; N with N plus Adj with N; N with N and N; Adj
with N and with N; PII with N. Also, when nominating special concepts and
objects, antonomazia is used.

Based on the data from a random sample, it can be assumed that the com-
plication in the structure of terms leads to a decrease in the frequency of their
use (2—3 uses per term). The complication of terminological combinations
(large lexical length) is caused by the need for greater specificity in the name
or a narrower focus in any of the branches of scientific activity. Thus, the term
«proton» has a greater chance of being used in research works than the more
complex term «Polar mesospheric clouds». It has been assumed that low fre-
guency of such grammatical (part-of-speech) structures as the combination of
the past participle with a noun and a verb in a given sample may be due to a
lack of data (small sample size).

Further linguistic research of grammatical structure of terms and termi-
nological units of the abovementioned scientific areas will be useful for stand-
ardization of their terminological systems and communication in the areas.
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Il. B. Kanauuxosa
Hoeocubupckuii 2cocyoapcmeennviii mexHuiecKuil yHugepcumem

(I)OpMI/IPOBaHI/Ie JII/IHFBOCTpaHOBeI[‘leCKOﬁ KOMIICTCHIINN
Y yHalmuxcsi HAa9aJbHBIX KJIAaCCOB ¢ UCIIOJb30BaAaHUEM
AYTCHTUYHLIX BUJAcoOMaTEpHUaAI0B

B crarbe paccmaTpuBaeTcs BO3MOKHOCTh UCIIOJIB30BAHUSI AyTEHTHYHBIX BUIEOMAaTe-
puaoB pu GOPMUPOBAHUY JIMHIBOCTPAHOBEIYECKOM KOMIIETEHIIUH Y yYaIIUXCs HAayallb-
HBIX KJ1accoB. Oco0oe BHUMAaHUE yIEISETCs CTaHapTaM JIMHIBOCTPAHOBEIUECKOM KOMITe-
tenuuu. [IpoBeneH ananus ayTeHTUYHOTO BUAeoMaTepraia Ha ocHoBe yueOHuka Go Getter
1.

KitoueBbie crioBa: TUHTBOCTpaHOBEIYECKas] KOMIETEHIIHS; NEAaroruka; ayTeHTHY-
HBI BHJIEOMAaTEepUAT; 00YYCHHE B IIKOJIE; MHOS3BIYHAS KYJIbTYypa.

JIuHrBOCTpaHOBEIUECKAS! KOMIIETCHIIUSI WIN SI3bIKOBAss KOMIIETEHIUS —
ATO CIIOCOOHOCTh YYAaIllErocsi KOHCTPYUPOBAaTh T'PAMMATUYECKH MPABUIIbHbBIE
(OpMBI U1 CUHTAKCHUYECKHE MOCTPOCHHUSI, a TAK)KE MOHUMATh CMBICIOBBIE OT-
PE3KH B peUr, OPraHU30BaHHBIE B COOTBETCTBUU C CYLIECTBYIOIIMMHA HOPMaMU
PYCCKOTO $I3bIKa, U UCIIONb30BATh UX B TOM 3HAYEHHH, B KOTOPOM OHHU YIO-
TpeOJIAIOTCSA HOCUTEIISIMU sI3bIKa B U30JIMPOBaHHOM mo3uiui [1, c. 362].

SI3bp1KOBa KOMIIETEHITUS MIPEANOIaraeT OBaJicHue 3HAaHUSIMU 00 u3ydae-
MOM SI3bIKE Ha BCEX €r0 YEThIPEX YPOBHAX: (OHEMHOM, MOPPEMHOM, JIEKCHU-
YECKOM M CHHTAaKCHYECKOM. YCJIOBUSIMH OBJIAJICHHUSI YYalIUMCS SI3bIKOBOM
KOMITETEHLUEN SIBIIFOTCS: IPEIACTABICHUE O CHCTEME HM3y4aeMOro SA3bIKa,
YMEHHE MCIOJIb30BaTh 3Ty CUCTEMY Ha mpakThke. Ha kauecTBO S3BIKOBOM
KOMIIETEHIIMM B U3y4a€MOM SI3bIKE BIIUSET HE TOJIBKO CTENEHb BIIAJICHUS UM,
HO U YPOBEHb KOMIICTCHIINN yUaIlMXCs B pOAHOM si3bike [1, c. 362].

®denepanbHBI rOCYyIapCTBEHHBIN 00pa3oBaTeIbHbIN CTaHAAPT Havalb-
HOTO 00pa30BaHMs BBIIBUTA€T HEKOTOPbIE TPEOOBAHUS K C(HOPMUPOBAHHOCTHU
JIMHTBOCTPAHOBETYECKON KOMIIETEHIUU:

1) npuobpeTeHne HaYaIbHBIX HABBIKOB OOIIIEHUS B YCTHOW U MUCHMEH-
HOI (hopMe C HOCHUTENSIMU MHOCTPAHHOTO SI3bIKa HA OCHOBE CBOUX PEUYEBBIX
BO3MOKHOCTEH M MOTPEeOHOCTEN; OCBOCHUE MPAaBUJI PEYEBOIO U HEPEUEBOTO
MIOBEJICHUS;

2) OCBOCHHME HAaYaJIbHBIX JIMHTBUCTHUYECKUX MPEACTABICHUA, HEOOX0I1-
MBIX JIJI OBJIaJICHHS HA JIEMEHTAPHOM YPOBHE YCTHOW U MHUCHbMEHHOW PEYBIO
Ha UHOCTPAHHOM S3bIKE, PACHIMPEHNE TUHIBUCTUYECKOTO KPYro3opa;

3) dbopmupoBaHue IPYKETOOHOTO OTHOIICHUS U TOJEPAHTHOCTH K HO-
CUTEJISIM JPYTOro si3bIKa HA OCHOBE 3HAKOMCTBA C )KMU3HBIO CBOMX CBEPCTHUKOB
B JAPYIUX CTpaHax, ¢ I€TCKUM (POJIBKIOPOM U JOCTYIMHBIMU OOpa3laMu JeT-
CKOM XYZ0KECTBEHHOM JIUTEPaTyphl [2].
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Teneps paccMOTpuM 00pa3oBaTEIbHBIE, PA3BUBAIOIIME U BOCIUTHIBAIO-
e TpeOOBaHUA 10 MPUMEPHONW OCHOBHOM 00pa30oBaTENbHON MpOrpaMMe B
Tabmuue [3].

Tpebosanus 10011

Tabmuma

OO6pazoBaTenbHbIC

PazBuBarorue

BOCHI/ITLIBaIOHlI/Ie

dbopMHpoBaHUE HHO-
A3bIYHOM KOMIIETEH-
UUA — BO3MOYKHOCTb
BCTYIIaTh B JUAJIOT C
HOCUTEJISIMA H3y4ae-
MOTO SI3bIKQ;

OCO3HaHHUE POJIH S3BIKOB
KaK Cpe/ICTBa peasiu3aluu
MEXKYJIbTYPHOTO 0OI11e-
HUS;

MOHUMaHUE HeOOXOau-
MOCTH OBJIQJICHUSI UHO-
CTPAHHBIM SI3bIKOM Kak
CpElICTBOM OOIICHUS B
MOJIUKYJIETYPHOM
MUPE;

paclIMpeHue JUHTBU-
CTUYECKOTO  KpYyro-
30pa 3a CUeT OBJaje-
HUSI HABBIKOB;

CTAaHOBJICHHEC KOMMYHHU-
KaTHBHOM KYJIBTYPBI 00Y-
YAIOMUXCS U UX OOIIEro
PEUYCBOTO Pa3BUTHS;

(dbopmupoBaHue TMpea-
MOCBIJIOK  COLUOKYJIb-
TYPHOW/MEXKKYJIBTYp-
HOU KOMIICTCHIIYH,
MO3BOJISTIONIEH TTPHOO-
marbcss K KYJbTYpE,
TpaluLUsAM, pPEATUIM
CTpaH/CTpaHbl H3yyae-
MOTO SI3bIKa;

OCBOCHHME 3HAHUU O
SI3BIKOBBIX  SIBJICHUSIX
M3y4aeMoro WHO-
CTPaHHOTO $3bIKa, O
pa3HbIX criocobax BbI-
PaXXEHUsI MBICJIH;

pa3BUTHE KOMIICHCATOP-
HOM CIIOCOOHOCTH ajarl-
TUPOBATHCS K CUTYyaIUsIM
oOmeHust, nMest HeOOJIb-
II0M CJIOBAPHBIN 3amac;

BOCIINTAHUE  YBAXKH-
TEJILHOTO OTHOLIEHUS
K UHOU KYJIbTYpE;

UCIIOJIb30BAaHUE  JUIsl | JOPMUPOBAHUE PETYJIsI- | BOCIUTAHUE DMOIIUO-

perieHus  y4yeOHBIX | THBHBIX JEHCTBUI: IUJIa- | HAIBHOTO M TI03HABa-

3aja4y ornepanui | HApOBaHWE, KOHTPOJIb U | TEIBHOTO UHTEpeca

MBIIUICHUS; pedrnekcust cBoeil yueO- | K XyI0KECTBEHHON
HOU JICATEIBHOCTH; VHOSI3bIYHOU KYJIb-

TYype;
dbopMHpOBaHUE yMe- | CTAHOBJIEHUE CHOCOOHO- | (hOPMHUPOBAHHUE TIOJIO-
HUM paboTaTh C WH- | CTH K OLIEHKE CBOUX JI0- | )KUTEJIbHOM  MOTHBa-

dopmarnueir, npen-
CTaBJICHHOU B
TEKCTax pa3Horo
THUIIA.

CTHDKCHUM,  MOTHUBAIUS
COBEPIICHCTBOBATh CBOM
KOMMYHUKATUBHBIE yMeE-
HUS.

UMM U YCTOMYUBOIO
y4eOHO-TT03HABATEb-
HOT'O MHTEpPECA K Ipe-
METY.
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B HacTosi1iee BpeMs HCIOIb30BaHNE ayTCHTHYHBIX MaTEPHUajIoB Ha ypo-
Kax HHOCTPAHHOTO S3bIKa MPHOOpETAET BCe OOMBIIYIO aKTYalbHOCTh. MHOTHE
METOMCTHI HACTAMBAIOT HA TOM, YTO TEKCTHI M BUCO3AIIMCH Ha 3aHATHSIX aH-
TIIMACKOTO S3bIKA, TOJKHBI ObITh AyTEHTHYHBIM, a HE pa3paO0TaHHBIMH IS
yaeOHbIX 1ener [5, ¢. 123]. Kak mpaBwmiio, 3T0 O3HAYaeT, 4TO MaTepHaIIbI
BKJIIOYAIOT B C€0sI A3BIK, €CTECTBEHHO BCTPEYAIOIIHMICS B OOIIIEHUH HOCUTEICH
SI3bIKa B PA3INYHBIX CUTYALUAX, WIIH, CKOpEE, B TEX CUTYAIUsIX, TJI¢ CTaHIapT-
HBIN aHTJIMICKUH SIBIISICTCS HOPMOW: PEKJIaMHbBIC POJIMKH, aHOHCHI ITOKa3a Xy-
J0KECTBCHHBIX (DHIIBMOB, MY3bIKAJIbHBIC BHICOKIIUIIBI, OTPHIBKH U3 CBOJOK
HOBOCTEH M Tak jajee.

; o Watch the video and answer the presenter’s questions. Who is Harry?

B ° Watch the video again. Circle the correct answer a, b or c.
1 The UK is: The United Kingdom of Great Britain and ...

a Scotland. b Wales. ¢ Northern Ireland.
2 People from the UK are ...

a British. b English. < American.
3 There are ... million people in London.

a4 b9 c 64
4 Queen Elizabeth is Prince William's

a grandson. b grandmother. ¢ aunt.

C Discuss in class. What new things did you learn from the video? Would you like to visit the UK?
Why/Why not?

English around the world
© The capital of Canadais ...
© Its biggest city is / cities are ...

JECT X o .. million people live in ...
PR o N : o People speak ..

® Work in four groups. Prepare a digital
presentation about one of these countries.

The Republic of Ireland New Zealand
The Republic of South Africa  Canada

i
|
i
# Write information about the country.
} Use these questions to help you.

® Add a map of the country, its flag and
How many people live in this country? photos of important and/or interesting
What is the capital city? What are other big cities? places.

What language(s) do people speak there? # Share your presentation with the class.

.|

Puc. Pazoen « BBC Get Culture!»

J1st TOro 4To0bl MOHATH, HACKOJIBKO ayTEHTHUYHBIE BUICOMATEpUAIbI CO-
otrBetcTBYIOT TpeboBanusiM OI'OC u [TOOI, Hamu OB MPOAHATU3UPOBAH BU-
neoposuk. s ananu3a ObUT BEIOpaH BHieOMaTepral U3 ayTeHTUYHOTO y4eO-
nuka «Go Getter /» (cm. puc), a uMeHHO Matepual u3 paszaena «BBC Get Cul-
ture/». OTOT pa3aen BKIIIOYAET B ce0sl ayTEHTUYHBIE BUICOPOIIMKH, C TOMOIIIBIO
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KOTOPBIX YUYEHHKH 3HAKOMSATCSI CO CTPAHOW M3y4aeMOro SI3bIKa, MHOSI3bIYHOU
KYyJbTYpOH M MaMATHUKAMM, PA3BUBAIOT CBOW JIMHIBUCTHYECKUU Kpyrosop. B
JIOTIOJIHEHHE K ayTEHTUYHBIM BHJICOPOJIMKAM B pas3zelie MpeICTaBICHbI 3a/1a-
HUSI, B KOTOPBIX COOJIFO/ICHBI JBa U3 TPEX ITAroB paboTHI ¢ ayauoTeKcToM: lis-
tening u post-listening, a Takke kKOMMyHUKaTUBHOE 3a7anue [4, c. 12].

JUtst aHanv3a BUAECOPOJIMKA PACCMOTPUM COOTBETCTBUE MaTepHalia Tpe-
6oBanusm OI'OC u [TOOII. [lanHbiit BUIeOMaTEpHall MPEAOCTABIIAECT YUCHH-
KaM BO3MO>KHOCTb:. CIIyIIaTh peUb HOCUTENS aHTJIMMCKOrO S3bIKa, a 3HAYMT,
o3BOJISIET CHOPMHUPOBATH HAayaJdbHBIE JIMHIBUCTUYECKUE TMPEJCTABICHUN O
BenukoOputanuu, Takum 00pa3oM, paciivpsis JMHTBUCTUYECKHUI Kpyrosop;
MOBBICUTh MOTHBAIUIO K MPEAMETY, U TaK KaK Y MJIQIIINX IKOJbHUKOB B CUITY
WHIVMBUYaJIbHO-BO3PACTHBIX 0COOCHHOCTEN pa3BUTO KOHKPETHOE U 00pa3Hoe
MBIIUIEHUE, UM OyJIeT HAMHOT'O MHTEPECHEE BOCIIPUHUMATH HOBYIO UH(pOpMa-
LMIO O CTPaHe, SA3bIK KOTOPOM OHU y4art, ¢ IOMOIIbIO BUIEOPSAA; OCO3HABATH
CBOIO pOJIb B MEXKYJIbTYPHOM OOILEHUH, & TaK K€ pa3BUBATh CBOIO pPEYb U
CIIOCOOHOCTH aJIaITUPOBATHCS K PA3IMUHBIM CUTyallUsIM OOIIEHUS, BUS Tie-
pea co0oil mpuMep HOCUTENEH A3bIKa, a 3HAYUT MpPUMEp JUIsl MOJpakaHus B
aKIEHTe, UHTOHAIUU U T.J.; MPUOOINATCS K aHTJIMHUCKOW KYyJbType, Tpajau-
[IUSIM, TaK KaK OHM y3HAIOT HOBbIE (DaKThI O CTPaHE U3Ty4aeMOoro si3bika v hop-
MHUPYIOT K HEM UHTEPEC.

[Ipoananu3upoBaB BujcoMaTepral U 3aJaHusl K HEMY, MOXHO CJIeTaTh
BBIBOJI O TOM, 4TO B paszuene «BBC Get Culture» cobmoneHsl oOpa3oBaTeib-
HBIE, Pa3BUBAIOIINE U BOCITUTHIBAIOIIME TPEOOBAHMS TTO TPUMEPHON OCHOBHOM
o0Opa3oBarenpHOI Mporpamme, a Takke TpeOoBaHus GeaepalbHOTO ToCyaap-
CTBEHHOTO 00pa30BaTEILHOTO CTaHapTAa.

Takum oOpa3oM, MPOBEACHHBINA aHAJIW3 Ay TEHTUYHOT'O BUACOPOJIMKA MO3-
BOJIMJI CHIE€NIaTh BBIBOJ O TOM, YTO AyTEHTHYHBIH BHJEOMarepuan Crocoo-
CTBYET aKTUBHOMY Pa3BUTHIO JINHTBOCTPAHOBEIUECKON KOMIETEHIIUH Y MJTa I~
IITUX IIKOJIbHUKOB, TaK KakK TMOBBIIIAET MOTHBAIINIO, TIPUBJICKACT BHUMAaHUE U
MOOYKJ1aeT K TBOPUYECTBY U KOMMYHUKAIIUH.
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Hayu. pyk.: I'puunn C.B., a-p ¢unon. H., 1o,

/1. B. Kyuyuenoea
Tomckuii 2ocyoapcmeen bl nedazocuyecKull yHugepcumem

ConocTraBUTe/ILHBII AHAJIHU3 CTPYKTYP TEPMHUHOB HHAYCTPUU KPACOTHI
HA MaTepHaJie KUTAlCKOI0 U PyCCKOro SI3bIKOB

B nanHO# cTaThe paccCMaTpPUBAIOTCS CTPYKTYPHO-TPAMMATUUYECKUE XapPAKTEPUCTUKU
TEPMHUHOB B 00J1aCTH KpacoThl Ha MaTepuaie KUTaliCKOro U PyCCKOTO S3bIKOB, IPUBOIUTCS
COIOCTABUTEIIbHBIN AHAIIN3 CTPYKTYP JaHHBIX TEPMUHOB, BBISABIISAIOTCA CTPYKTYPHO-IpaM-
MaTH4YeCKHE OCOOEHHOCTH TEPMHHOOOPa30BaHUs B MPUBJICUYEHHBIX K UCCIEIOBAHUIO S3bI-
Kax.

KiroueBple cioBa: TEPMUH; MHOTOKOMIIOHEHTHBIM TEPMUH; PYCCKHMM A3BIK; KATal-
CKHM S3BIK; UHIYCTpUS KPACOTHI.

AKTYaJbHOCTh MCCIIEIOBaHUS 00YyCIIOBIEHA BO3pacTatOUIeH MOMyIsipHO-
CTBIO KOCMETHYECKUX MPOJYKTOB HA MUPOBOM PBIHKE, TaK KAK X HCIOJIb30-
BAaHUE SIBIISICTCS. HEOThEMJIEMOM YaCThIO )KM3HU MUJUIMOHOB JII0JIeH. B cBsi3H C
TEM, UTO C KaXKJIbIM r'0JIOM TOSIBIISIETCS BCE O0JIbIlIEe Pa3HOOOPa3HbIX KOCMETHU-
YECKUX CPENICTB, BO3HUKAET MOTPEOHOCTH B MEPEBOAE ITUKETOK JAHHBIX MPO-
nykToB. Kurail sBisieTcs cTpaHON-ITPOM3BOIUTEIIEM MHOXKECTBA KOCMETHYE-
CKMX IPOJAYKTOB, TAK KaK KUTAUI[bl OUEHb BHUMATEIBHO OTHOCSTCS K CBOEMY
BHEIIIHEMY BUYy U COCTOSIHUIO 310POBBS.
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B coBpeMeHHOI1 0T€YeCTBEHHOM IMHIBUCTUKE OJHUM U3 HaOOJIee aKTy-
aJbHBIX HANpaBJICHUN ABISETCA TEPMUHOJOTUSL. HecMoTps Ha TO, 4TO TEpMHU-
HOJIOTHUS — JAJIEKO HE MOJIOIasi HayKa, BOMPOC 00 ONpPEIEICHUN MMOHATHH «Tep-
MHH» U «MHOTOKOMITOHEHTHBI TEPMUH» BCE €II€ OCTAETCS HEPa3PEIICHHBIM.
C. B. I'puneB-I"puHeBrY onpeesnseT TEPMUH KaK «KHOMUHATUBHYIO CIIEHHAaIb-
HYI0 JIEKCUYECKYIO €JIMHHUIY (CJIIOBO WJIM CIIOBOCOYETAHWE), TPUHUMAEMYIO
JIJISI TOYHOTO HAaUMEHOBAHUS ITOHATUM [2, ¢. 22]. B. M. Jleliuuk nonaraer, 4To
TEPMHUH — 3TO «JIEKCUYECKAsl €IMHUIA OMPEIEICHHOIO A3bIKa JJISI CIIeUalb-
HBIX 11eJIel, 0003Hauaro1Iast 001ee — KOHKPETHOE WM a0CTPaKTHOE — IMOHSTHE
TEOPUHU OTIPEICTICHHOM CIIeMaIbHON 00J1aCTH 3HAHUN WM JeATEIbHOCTI [4,
c. 31]. A. A. PebopmaTckuii cUuTaeT, 4TO TEPMHUHBI — 3TO «OJIHO3HAYHBIC
CJIOBa, JIMIIIEHHBIE AKCIpeccuBHOCTH» [5, ¢. 41]. OnHako, BOSHUKHOBEHUE
OOJIBIIIOTO YKCJIa HOBOM CHEIMaIbHON JIEKCUKHU U COJMYKEHUE C Pa3IMUHBIMU
Hay4YHBIMU U TEXHUYECKUMHU 00JaCTAMU 00YCIIOBUIIO MOSIBJIEHUE OO0JIEE CII0K-
HBIX IO CTPYKTYpE TEPMUHOB, UTO MPUBEJIO K BBIICIICHUIO TAKOTO MOHITHUS KaK
«MHOTOKOMIIOHEHTHBIN TepMuB». T. A. KyanHoBa onpenesnsseT MHOIrOKOMIIO-
HEHTHBIM TEPMUH KaK «IOJMJIEKCEMHOE TEPMHUHOJIOTUYECKOE COUYETaHHUE
YCTOMYMBOIO THUIA C YUCIOM Pa3eabHOO(OPMIICHHBIX MOTHO3HAYHBIX KOM-
MoHEHTOB OoJiee 1Byx» [3, c. 59]. C. B. I'puneB-I"puneBuy B cBoux paborax,
UCIIOJIb3YET TEPMUHBI «KMHOTOCJIIOBHBIE TEPMUHBDY [2, . 212] 1 «mtonuinekcem-
HbIE TEPMUHBI [2, ¢. 214] 1 mpuaepKUBaETCA MO3UIUN PA3BUTHSI MHOTOKOM-
MOHEHTHBIX CIIOBOCOYETAHUN U3 JBYXKOMIIOHEHTHBIX aTpUOYTHUBHBIX CIIOBO-
coueTaHuit [5, c. 145]. B ¢Bsi3u ¢ ’TUM HaMu OBLIO MIPUHATO PEIICHUE MPOBE-
CTH HCCIIEIOBAHUE TEPMUHOB UHAYCTPUH KPACOTHI B KUTAWCKOM U PYCCKOM
S3BIKAX C IEJBIO0 BBISBUTH UX CTPYKTYPHO-TPAMMATUYECKHE OCOOCHHOCTH.

MarepuanioM UCCeI0BaHUS TOCTYKUIU JIBYSI3bIYHBIE STUKETKH KOCMeE-
TUYECKUX MPOYKTOB, Mpou3BeaeHHbIX B KuTae u npogaBaembix B Poccuu Ha
mapketivieiicax Wildberries u Ozon. MetonoM CIUTONIHOW BBIOOPKH HaMU
Ob110 M3BIEYeHO 240 KUTACKO- U PYCCKOA3BIUHBIX KBUBAJICHTHBIX TEPMHU-
HOB.

N3 120 TepMHUHOJOTHYECKUX E€UHULL B KUTAMCKOM s13bIKe 116 sBIIsAIOTCA
MHOTOKOMITOHCHTHBIMH, a 4 OJHOKOMIIOHEHTHBIMHU. B pycckoM si3bike — 85
MHOTOKOMITOHEHTHBIX U 35 OJJHOKOMITOHEHTHBIX TEPMUHOB. [IpolieHTHOE CO-
OTHOIIIEHUE OJJTHOKOMIIOHEHTHBIX 1 MHOTOKOMITOHEHTHBIX TEPMUHOB B KUTail-
CKOM s3bIKE cocTaBisieT 97:3, a B pycckoM s3bike — 71:29. PaccMoTpum Kax-
Y0 MOJIENb B UCCIIETYEMBIX SI3bIKaX B COMIOCTABUTEILHOM ACIIEKTE.

1. OnHOKOMIIOHEHTHAsA MOJEIb

OIHOKOMIIOHEHTHBIE TEPMHUHBI COCTABJISIIOT MEHBIIIYIO YacTh UCCIEMye-

MBIX TEPMUHOB B 00JIACTH KPAacOThl B KUTAlCKOM s3bike, Harpumep, (1) ZHK

[& giijidoyudn «xonnareny, (2) AHAE yanzhi «pymsuay, (3) 7FHEhuli «yxomy.
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B pycckoMm si3bIke OJHOKOMIIOHEHTHbIE TEPMHUHBI 3aHHUMAIOT BTOPYIO IMO3H-
uio, HanpuMmep, (4) coitéopomra, (5) pymsna, (6) nyopa.

B kurtaiickoM $3bIK€ MHOTOKOMIIOHEHTHBIE TEPMHUHBI TMPEICTABICHBI
JBYX-, TPEX- M UYETHIPEXKOMIIOHEHTHBIMU MOJICTSIMU. [[BYXKOMIIOHEHTHBIC
MOJIEIU COCTaBJISIIOT 67 TEPMUHOJIOTMYECKUX €AUHUI, TPEXKOMIIOHEHTHBIEC —
46, 4eTBIPEXKOMIIOHEHTHBIE — 3. B pycCKOM sI3bIKE€ MHOTOKOMITOHEHTHBIE TEP-
MUHBI UMEIOT JIBYX-, TPEX-, YUEThIPEX- U MATUKOMIIOHEHTHbIE MoAeNU. JByX-
KOMITOHEHTHBIE MOJENIA COCTABISIIOT 40 TEPMUHOIOTHYECKUX €IMHULL, TPEX-
KOMITOHEHTHBIE — 30, 4YeTBIPEXKOMIOHEHTHBIE — 1 1, MATUKOMIIOHEHTHBIE — 4.

2. JIByXKOMIIOHEHTHAasi MOJIEJTb

CTpyKTypHBIN aHAIN3 KUTANCKUX U PYCCKMX MHOTOKOMIIOHEHTHBIX Tep-
MHUHOB B 00JIACTH KPacOThI BBISBUJI NMpeobaaHue TBYXKOMIIOHEHTHBIX Tep-
MHHOB-CJIOBOCOYETAHUM. AHAJIN3 MO3BOJIMII YCTAHOBUTD, UTO CaMOM pacrpo-
CTPAHEHHOM MOJENBIO IBYXKOMIIOHEHTHBIX COYETAHUN B KUTANCKOM SI3BIKE
saBisieTcst «N + N», a umeHHO 46% TEepMUHOB TUNA:

(7) [E#Bmianshuang «kpem s nuua»: [Emidn «mauo» + & shuang
«HAHEN»;

(8) H#Brishuang «1HEBHOM KpeM»: [T ri «conuue» + & shuang «anen.

B pycckom si3bike nipeodiafaroiieid MoAebio IBYXCI0KHbBIX COUeTaHUN
apisieTcs «Adj + N», 1. e. 65% TepMUHOB TUNA:

(9) Maccasicnoe macno: «MaccakHoe» — MPHIL. + «Macyio» — cyIl. B VM.
m.;

(10) I[Tumamenvhwitl kpem: «IHTATSIBHBI) — MPUIL. + KKPEM» — CYIII. B
Nwm. .

BTOpo# 1m0 4aCTOTHOCTH MOJENIbI0 B KUTAHCKOM SI3BIKE SIBIIAETCS «V +

N» (23 % ot 0o611ero uyncna AByXKOMIIOHEHTHBIX COYETaHUMN):
(11) EF=#Byingydngshuang «TaTeabHbIA KpeM»: = 55yingydng «Iu-
TaThCA» + 75 shuang «AHeh;

(12) #~Kbiishui «yBnaxusommity: #bii «1atate» + JKshui «Boaay».

B pycckowm sa3bike momens «V + Ny cocraBnser 5% u npencraBieHa Tep-
MUHAMU THUIIA: CIMPUYL HOCMU, NPOKAIbIEAMb YULU.

TpeTtbeii o 4aCTOTHOCTH MOJIETIBIO B KUTAMCKOM SI3bIKE sBIsieTcst «Ad) +
N» (19% ot o01iero yncia JByXKOMIOHEHTHBIX COYETaHU):

(13) /2 /Elengmo «oxmaxkmaromas Mackay: ,léng «XonomHeIi» + A&mo
«ILIEHKAY;

(14) & fgdogudng «xainaiitepy»: /&gdo «BBICOKUI» + FEgudng «cBer».

YerBepToi 0 4aCTOTHOCTU Mozenbio aBisercs «N + Adj» (2% ot 06-
1I1er0 YKC/Ia ABYXKOMIIOHEHTHBIX COUETAHHIA):
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(15) [JZ] kouhong «rybnas nomana»: [Jkou «por» + Zlhéng «xpac-
HBINY;

(16) JE75 jitijing «capt»: JZjili «crmpT» + 75jing «IUCTHIi».

3. TpeXKOMIIOHEHTHAS MOJICITb

TpeXKOMITOHEHTHBIC CIIOBOCOYCTAHUS B KHTAMCKOM SI3BIKE COCTaBIISIOT
6onee 38%, B pycckom — 25%.

[Tpeobnanaromeii MOACIIBIO TPEXKOMIIOHEHTHBIX CIIOBOCOYCTAHHHA B KH-
Talickoil TepMuHosoruu seisierca «V+ N + N», 41% ot o01ero uncna Tpex-
KOMITOHEHTHBIX CJIOBOCOYETAHHUI:

(17) JEEI Y imianndi «OUnINAIOee MOJOUYKO IS JTHIAY: kXl «MBITE) +
[H] mian «mauoy» + Indi «MOIOKO»;
==L SE = eer ey _ o FTN
(18) & ZEH #Eqingjiémianshudng «OUMILAIOIMI KPeM A7 TULA»: J& 5
- ey o a == — v
qingjié «auctutey + [Hmian «1auo» + 75 shuang «uHei».

B pycckoii tepmunosiorun — «N + Prep + N» cocrasisier 86% oT o01iero
YHCJIa TPEXKOMIIOHEHTHBIX CIIOBOCOYETAHUM:

(19) Kpem ons auya: «kpem» — cymnl. B M. m. + «uas» — npemjior +
«wmua» — cyul. B Pox. 1.

(20) Macka ons nuya: «mackay — cyiml. B M. 1. + «1s» — npeajior +
«mna» — cyul. B Pox. 1.

Crnenyrouieil mo pacrpoCcTpaHEHHOCTH MOJIENbIO TPEXKOMIIOHEHTHBIX CO-
YeTaHUM KaK B KUTAWCKOM, TaK U B PYCCKOW TEPMHUHOJIOTUU SBsieTcs «Adj +
N +N», 17% ot 06111ero yuciaa TpeXKOMIOHEHTHBIX CJIOBOCOYETAHUMN:

St . \ =, o =
(21) E&mméirongyuan «canoH KpacoTbly: Eméi «KpacUBbIi» + &
14 ’-_.-' N\
réng «eMKoCTh» + Sryuan «asopy;
(22) K Eméizhudangdan «cnoHxk U1 MaKUSKa»: S5méi «KpacuBbIiD» +

Kzhuang «xocMeTHka» + Zdan «iLo».

(23) [Ilepmanenmuwiii makusisc 6Opoeeii:. «IEPMAHSHTHBIN» — CYIII.
B Um. . + «makusk» — cynl. B UM. 1. + «OpoBei» — cymr. B Um. 1.

(24) Iepmanenmmuulii maxusidc 2y6: «nepMaHEHTHBIN» — cyml. B VM. 1. +
«MakusDK» — cyl. B M. m. + «ry0» — cymr. B M. 1.

4. YeTbIp€XKOMIIOHEHTHASI MOJIEb

YeThIpeXKOMIIOHEHTHBIE TEPMUHBI B KHUTAHCKOM S3BIKE COCTABJISIOT
2,5%, B pycckom sizbike — 9%:

(25) ARZB 111 7Ky cnbuyizhuangshui. ARERydnbi «rnasaudHas o61acTb» +

0 «ynpaBnaTey +&zhudng «xocMmeTuxay +Kshui «Bomay;
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26) ARZ% % ZEycinxianyebi «oxunkas MOABOAKA IS Taa3y: ARydn «rias»
y %

+ Zxian «HUTHY + &KYe CKUIKOCTbY + Zbi «KUCTbY.

(27) Ouuwarowee monouxo O Muya: «OYUINAOIIES» — MPUY. + «MO-
J04KO» — cyul. B M. 1. + «mish» — npejyior + «imua» — cynl. B Pon. 1.;

(28) Ouuwarowuii kpem ons Auya: «OUMIMAOIINN) — TMPUY. + «KpPEM» —
cyu. B m. . + «us» —nipegior + «mna» — cymt. B Pox. .

5. [IaTHKOMIIOHEHTHAS. MOJEIb

[[ATUKOMIIOHEHTHBIE MOJEIM TEPMUHOB B KHUTANUCKOM S3BIKE OTCYT-
CTBYIOT, B PYCCKOM SI3bIKE COCTABJISIOT 3 %o:

(29) Ouuwarowee monouxo om uepHvIX Mouex: KOUHAIIAIOIIEE — MPUY. +
«MOJIOUKO» — cyml. B IM. 1. + «O0T» —Ipeior + «4epHbIX» — NpUJl. + «TO-
yek» — cyul. B Pox. 1.;

(30) Cpeocmeo ons chsamusi maxusidica enaz. «CpeACTBO» - cyil. B M. 1. +
«UID» — IPEIIOT + «CHATHSD — cyll. B Pon. 1. + «makusbka» — cyil. B Pox. m. +
«ryas3y» — cyul. B Pox. 1.

Pe3ynbpTaThl IpOBENEHHOIO aHAJIM3a MO3BOJISIIOT CIEIaTh BBIBOJ, YTO B
KUTaNCKOM SI3bIKE MPe00IaaatoT IBYXKOMIIOHEHTHBIE MOJIENIH CO CTPYKTYpO
«N + N», B pyCCKOM $I3bIKE€ — ABYXKOMIIOHEHTHBIC MOJICJIM CO CTPYKTYpOM
«Adj + N». [IpogyKTUBHOCTH JTaHHBIX MOJIEICH MOXHO OOBSICHUTH TEM, UTO
JUISl KUTAUCKOTO sI3bIKa HanboJiee MPOyKTUBHBIM CIIOCOOOM CII0BOOOpa3oBa-
HUS SIBJIAETCS CIIOBOCIIOKEHHUE, B TO BPEMsI KaK B PYCCKOM sI3bIKE TpeOyeTcs
KOHKpPETHU3alUsl UMEH CYILECTBUTENIbHBIX C MOMOIIBIO MpUiIarareabHbiX. Me-
HEE YaCTOTHBIMU B KUTAMCKOM SI3bIKE SIBJIIFOTCS OJTHOKOMITIOHEHTHBIE U YEThI-
PEXKOMIIOHEHTHBIE MOJIEIH CJIOBOCOYETAHUI, B PYCCKOM SI3bIKE — IS TUKOMIIO-
HEHTHAas MOJIENb CJIOBOCOYETaHUH. OJTHOKOMIIOHEHTHAsI MOJENIb B KUTAICKOM
A3bIKE HENPOAYKTUBHA, TOCKOJIBKY TaKHME TEPMUHBI MOTYT Ha3bIBaTh TOJIbKO
OJIMH OTIpEENICHHBIN MPEAMET, a Jr00ast KOHKPeTU3alisi CEMaHTUKH TTPeIo-
JlaraeT yBeJIMYEHUE CTPYKTypbl. HU3Kast 4aCTOTHOCTh TEPMUHOB C YETBHIPHMS
WJIH TSTHIO KOMIIOHEHTaMH 00YCJIOBJIEHA TEM, YTO IPU YpE3MEPHOM YBEITUYE-
HUM CTPYKTYpbl TEpPMUHA HapylIaeTcs TpeOoBaHUEe TaKOHUYHOCTH. B pycckoM
si3b1Ke OTCYTCTBYIOT CTPYKTYPBI «N + Adj», «V+ N + N», «N+V + N + N» u
«N + N + N + N», Tak kak 1aHHbIE CIIOBOOOPA30BATENIbHBIE MOJEIIH HE XapakK-
TEPHBI JJI PYCCKOTO fA3bIKA. AHAJOrMYHOE OOBSCHEHHE O0YCIIaBIMBAET OT-
cyrctBue cTpyktyp «N + Prep + N» u «Part + Prep + N + N» B kutaiickom
a3bIke. Takum 00pa3oMm, IPEICTABIISIETCS BO3MOKHBIM 3aKJIFOUUTh, UTO CIIOBO-
o0pa3oBaTeNbHbIE CTPYKTYPbl TEPMUHOB UHAYCTPUHU KPACOThI MOTUUHSIOTCS
crocobam CJI0BOOOpa3oBaHUsl OOIICHAIIMOHAIBHOTO s3blKa. B kadecTBe oc-
HOBHOM NEPCHEKTUBBI MCCIEA0BAHMS BUIUM BBISBICHHE 3aKOHOMEPHOCTEHN
CTPYKTYpHO-TPAMMATHYECKUX TpaHc(opmauuil mpu nepeBojie TEPMUHOB B
00JIaCTH KPacoThl C KUTAWCKOTO HAa PYCCKUH SI3BIK.
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Anmatickutl 20cyoapcmeennviii nedazo2udeckutl YHUsepcumem

JIMHrBHCTHYECKUH U PArMATHYECKHU ACIIEKThI YIIOTPe0JIeHUA
(peMMHUTHBOB B COBPEMEHHOM (PPAHILy3CKOM SI3BIKE

Hacrosiee uccienoBanyie NOCBAIEHO MU3YYEHUIO UCTOPUU BO3HUKHOBEHUS (heMu-
HUTHBOB BO (PPaHI[y3CKOM S3BIKE C TOUKH 3PEHUS UX POJIM U 3HAUeHUs B O0pbOe 3a renep-
HO€ PaBeHCTBO. B cTaThe MbI IpeCTaBUIM OCHOBHBIE CLIOCOOBI 00pa3oBaHus (GEMUHUTH-
BOB, a TAK)K€ YCTAaHOBMJIM HanOoJiee paclpOCTpaHEHHbIE IPUUMHBI UX HEMPUHATHUS 00111e-
CTBOM.

KitoueBble cioBa: (heMUHUTUBBI, (PEMUHU3M; T€HAECPHOE PaBHOIIPABHE; peNpe3eHTa-
U KEHIIUH; CJIOBOOOpa30BaHUE.

B coBpemeHHOM MHpe Bce ellie OCTaeTcs HepelIeHHO! pobyieMa reHaep-
HOro paBeHcTBa. Hy»XHO Mpu3HaTh, YTO S3BIK, SIBISSCH COCTAaBHOM 4YacThIO
KYJbTYpbI OINpPENEICHHON CTpaHbl, OTpa)kaeT 3TO SIBJICHHUE B TOJHOU Mepe.
Tak, heMHUHUTHBBI — CJIOBa, MCIOJB3YEMbIE I 0003Ha4YeHHs Tpodeccuo-
HaJIbHON MPUHAATICKHOCTH KEHIIUH — TECHO B3aUMOCBSI3aHbI C PEAJIbHBIM I10-
JIO’)KEHUEM KEeHIIMHBI B oOmiecTBe. HacTosiee uccienoBaHue MOCBSIIEHO
M3YyYEHHUIO0 HCTOPUU BO3ZHUKHOBEHUS (DEMUHUTHUBOB BO (PPAHITy3CKOM SI3BIKE C
TOYKH 3PEHUS UX POJIM U 3HAYEHUS B OOpbOe 3a reHAepHOe PaBEHCTBO. AKTY-
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ATHHOCTHh TEMBI HAIIIETO MCCIIEIOBAaHUS O0YCIOBJICHA HApaCTAIOMUM BHUMA-
HUEM K uiessM (heMHHN3MA U TEHACPHOTO paBHOIIPaBUs, Ha (POHE KOTOPHIX TO-
SBJISICTCST OOJBIIIOE KOJTMYECTBO KaK CTOPOHHHUKOB, TaK M MPOTUBHUKOB JIaH-
HBIX OOIECTBEHHBIX TCHIICHIIUN B IE€JIOM W yMOTpeOsieHns (eMUHUTHBOB B
SI3BIKE B YACTHOCTH.

Kax u3BecTHO, BBy MTOBCEMECTHOTO MPeoOIagaHus MmaTpruapXxaabHOTO
yKJIaJa MpakTHIeCKu Kaxaoro oodiiecTBa chopMUpoBajgach JOMUHUPYIOIIAS
MO3UIIUS MY>KCKOTO poJia pu 00o3HaueHuu rmpodeccuii. OqHako, o Mepe mno-
Jy4EeHUs KEHITUHAMH JIOCTyIa KO BCe OOJIbIIIeMy YUCIYy BHUAOB Mpodeccro-
HaJBHOM JEATETLHOCTH POCIa HEOOXOIMMOCTh B HOBBIX JIGKCHUECKUX €IUHHU-
11ax, OTPaXKaroIIMX 3TO OOIIECTBEHHOE sABJieHHEe. bojiee Toro, B Xo/1¢ IIUTEb-
HOU OOpBOBI 32 TeHIEPHOE PABEHCTBO, KOTOPAs MPOJOJIKAETCS U JIO CUX TOD,
AKTUBUCTKY MPHUIIUINA K BBIBOY, UYTO JJISI HK3MEHEHUS TTOJI0KEHHUS KEHIITUHBI B
o01mecTBe HE0OXOIMMO M3MEHUTH €€ PEMPEe3eHTANNI0 Ha YpoBHE si3bika. Oc-
HOBHBIM CPEJICTBOM B JJAaHHOM CITy4ae CTAHOBATCS ()EMUHUTHUBEI.

demuHaTHBB (OT Jar. Femina — <okeHIMHA»), WK (EMUHHTHUBBI, —
MMEHA CYIIECTBUTEILHBIC )KEHCKOTO PO/Ia, 00pa30BaHHBIC OT OTHOKOPECHHBIX
CYIIECTBUTEIBHBIX MY>KCKOTO pOJa, SBIISIOIIHECS MapHBIMU K HUM. OOBIYHO
(eMrHaTHBBI 0003HAYAIOT MPOPECCUU, COLTUATBHYIO TPUHAIIEKHOCTh, MECTO
xutenbcTBa. C1oBoOOpa3zoBaHue U3ydyaeT oOpazoBaHue (HeMUHATUBOB, a T€H-
JIepHast IMHIBUCTUKA — UX YIIOTpeOJICHHE.

[Ipu 5TOM ciielyeT MOHUMATh, YTO JAHHOE SIBJIEHHE TI0-CBOEMY ITPOSIBIIS-
€TCSl B Pa3HbIX fA3bIKaxX. B Hamem uccieoBaHUM Mbl aHAIM3UPYEM CIIy4au
ynotpeosieHnst EMUHUTUBOB BO (DPAHITy3CKOM SI3BIKE.

[Ipexne Bcero cieayetr OTMETUTh, YTO NSl (DPAHITY3CKOTO SI3bIKa XapaK-
TepeH cyhukcabHbIi criocod ciioBooOpa3oBanus, u yxe ¢ Xl Beka B HeM
HavyaJi MOSBJIATHCS TIepBbIe heMUHUTHBBI. COOTBETCTBEHHO, OCHOBHBIE TPY/I-
HOCTH B UX 00pa30BaHUU U CIIOBOYIOTPEOIICHUHA UMEITA CKOPEE COIMAITbHBIN,
HEeXenr MOP(hOIOTHIEeCKUI XapakTep.

Tak wnam wHaYe, HA COBPEMEHHOM JTalle pPa3BUTHS BO (PPAHITY3CKOM
SI3bIKE Ha O(DUIIMAIBHOM YPOBHE IPU3HAHO TAKOE SBJICHUE KaK (DeMUHHM3AITH.

demMuHU3aKS — 3TO POIIECC, 3aKITIOYAOIINNCS B HCTIOIb30BAaHUH CYIIIE-
CTBUTEJIBHBIX, MPHUJIAraTeIbHbIX ¥ MECTOMMEHUHN >KEHCKOTO pojia TaM, Te
KJIACCUYECKHE TIPaBWJIa TPAMMATUKH TPEIMCHIBAIOT HCTIOIB30BAHUE MYK-
CKOT'0 poJia, KOTOpbIil onpeaeisieTcss @paHiry3ckoi AkageMueil Kak HeMTpalib-
HBIW, HO BCE Yallle 1 Yalle BOCIIPUHUMAETCS KaK UCKITFOYAIOIINI )KEHCKUHN POL.

B GonbmuHCcTBE CitydaeB oOpa3zoBanue (OpMBI JKEHCKOTO POJia TIPOUCXO-
AT yTeM aoOaBieHus koneuHoi -€ ((1) une députee, (2) une avocate). Ipu
STOM BO3MOYKHO YJBOCHHE WM M3MEHEHHE KOHEUHOM coryacHoi ((3) une
chirurgienne, (4) une sportive), nob6asiaeHue HaacTpouHoro 3Haka ((5) une
préfete). [lanee, BO3SMOXHO U3MEHEHHUE ¢ IOMOIIIBIO cyddukcos -euse ((6) une

48


https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9B%D0%B0%D1%82%D0%B8%D0%BD%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9_%D1%8F%D0%B7%D1%8B%D0%BA

chercheuse, (7) une programmeuse) u -trice ((8) une conductrice, (9) une
editrice). B mobom ciydae, naxe ecim cama ¢popma CiIoBa OCTaeTCs HEU3MEH-
HOM, Ha poJ yka3biBaeT AetepmuHaTuB ((10) une ministre, (11) une extra, (12)
une gourou) [3, c. 21].

Hecmotps Ha TO, 4TO BO (PpaHIly3CKOM SI3bIKE YKE CPOPMUPOBAHO OOITb-
110€ KOJUYECTBO (PEMUHUTHUBOB U OHU MTPOJIOJDKAIOT MOSBIIATHCS, MHOTHE BBI-
CTYIAIOT MPOTUB UX YHOTPEOJICHUS], ApTYMEHTUPYS ATO Pa3TUYHBIMU JTUHTBU-
CTUYECKUMU TNPETSATCTBUSAMU. Bo-TIepBBIX, 00JIbIIIOE KOJTUYECTBO (PeMUHU3HU-
POBaHHBIX Ha3BaHUM Npodeccuii, B 0COOEHHOCTH T€, YTO 3aKAaHYMBAIOTCS HA -
euse, co3By4HbI ¢ Ha3BaHusAMU ycTpoicTs ((13) balayeuse, (14) faneuse). On-
HAKO, MOJUCEMUS CO37aeT OOTaTCTBO SA3bIKa, @ KOHTEKCT 3a4aCTyI0 MOXKET I10-
MOYb U30€KaTh IBYCMBICIICHHOCTH.

B kauecTBe elie 0JHOrO apryMeHTa IPOTUB YHOTPEOIeHHUS] (PEMUHUTHU-
BOB 4acTO MPHUBOIAT (aKT TaK HA3bIBAEMOTO OTCYTCTBHUS Osaro3Byuus. Oj-
HaKo KyJia OOJIBIIYIO POJb B OTHOIIEHUHU 00IIecTBa K (DeMUHUTUBAM UTPAIOT
HE SI3BIKOBBIC, 4 COIMMAIIbHBIE (DaKTOPHI.

Bo-miepBeIX, ciiemyeT OTMETUTh OOTaTyr0 MCTOPHIO M TEPHUCTHIN MyTh
(dpaHIly3cKOro s3bIKa K JOCTHKEHHIO enuHCTBa. Kak ciencteue, y ppaHkoro-
BOPSIILIETO HACEJICHHS CIOKHIOCh OYEHb TPETMETHOE OTHOIICHHWE K CBOEMY
S3BIKY, YTPO3y U3MEHEHHI B KOTOPOM OHU MOTYT BOCHPUHHMATh KaK Yyrpo3y
HaIMOHAJTLHOMY eMHCTBY [1, ¢. 129]. Bo-BTOpPHIX, CIIOBA )KEHCKOTO pojia Ya-
CTO HECYT YHUUMKUTEIbHBIN moATeKCT. /{151 MHOTMX (heMUHU3UPOBATH Ha3Ba-
HUe npodeccuu —3HaUUT 00eCIIeHUTD e€. M1est 0 BO3BBIIIEHHOCTH U PECTHX-
HOCTH MY>KCKOTO pOJia CIHUIIKOM TTyOOKO BHEAPHUJIACh B CO3HAHHE JIOJICH.
DTO y/BaBaeT UEPAPXUIO COIMATBHBIX POJICH, 3aHUMAEMBIX MY>KUUHAMH H
eHmHaMu. Hampumep, le couturier BocmpuHHMaETCsl KaKk «CO3JaTelby, a
(15) la couturiere — xak psygoBas mBes [4, ¢. 121].

[To 3TUM mpUYWHAM TIPU TOSIBJICHUH B S3bIKE (DEMHUHHTHBBI CTAJIKUBA-
IOTCSI C TBOMHBIM TIPETISITCTBUEM: HETaTHBHOE OTHOIICHHSI K HEOJIOTH3MaM C
OJTHOM CTOPOHBI, U YHUUIKUATEIbHASI KOHHOTAIIMS )KEHCKOTO POJa C IPYTOH.
N3-3a 3TOTO CaM¥ JKEHIIWHBI YaCTO HE XOTST, YTOOBI MX HA3bIBAJIH, UCIIOB3YS
demuanuTHB. 1 UX TpyaHO B 3TOM BUHUTH. OIHAKO, €CJIU MPOJI0JDKATh HAa3bI-
BaTh ce0s1 CYIIECTBUTEIILHBIM MYKCKOTO POJIa, 3TO TOJIBKO YKPEIIUT MYKCKOE
MIPEBOCXOICTBO, U ATA IIEMOYKA HUKOT/IA HE TIPEPBETCS.

BaxxHpIM cOOBITHEM B JAaHHOM KOHTEKCTE SIBIISIETCS MIPEACTaBICHHE 28
despans 2019 rona noknaga o pemuHM3aMK Ha3BaHuM Ipodeccuiit Dpanirys-
cKoi AkameMuei, KoTopasi J0JAT0e BpeMs BhICTyIaia MPOTHB YIOTPEOICHUS
(heMHUHUTHUBOB.

Cpenu TOJUTHYECKUX JIESITENCH ATOT BOIMPOC TaKXKe OOCYkKIACTCH.
Hanpumep, MuHUCTp HamoHanbHOTO npocsemenns @pannuun XKan-Mumenb
branke HEOTHOKPATHO BBICTYNAN B MOACPKKY (PeMUHU3MA U UCTIOJIb30BaHUS
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(€eMUHUTHBOB. DTO OYEHb Ba)KHO, TAaK KAK HECMOTPS HA TO, YTO FOCYAApPCTBO
HE MOYKET 3aCTaBUTh IPak/1aH UCIOJIb30BaTh B peuu (PEMUHUTUBBI, OHO MOKET
cOOCTBEHHBIM IPUMEPOM MOKA3aTh UX BAXKHOCTH U C/IEJIaTh UX 00Jiee IPHUBBIY-
HBIMU JUUT PSAAOBBIX HOCHTENEN (PPAHILy3CKOIO A3BIKA.

['oBOps 0 BKJIaA€ B MOMyIspU3alni0 (PEMUHUTHBOB, HEBO3ZMOXHO OTpPHU-
uate posb CMU. [l GosnbmmHCTBAa (PpaHKOPOHOB yKE CTAIO MPHUBBIYHBIM
BCTpEYaTh B COBPEMEHHBIX Me/Ira Takue BeipakeHus kak (16) la Ministre, (17)
la chercheuse, (18) la consultante indépendante, (19) la juge u 1.1. [2]. Korna
JIOJIA BUJSIT T€ WM MHBIE CJIOBA B PA3JIMYHBIX CPEJCTBAX MAcCOBOM MHGOP-
MalliH, PEryJIsipHO C HUMH CTAJIKUBAIOTCS, TO TIOCTETIEHHO OHU MIEPECTAIOT Ka-
3aThCsl CMEIIHBIMU UJTM HEYMECTHBIMHU, a 3aTE€M M BOBCE MOTYT CTaTh OOBIYHOMN
YaCThIO MMOBCETHEBHOIO JIEKCUKOHA.

Hakonen, HeocriopuM Bkiaa GpaHIly3cKUX (pemM-aKTUBUCTOK. B wacTHO-
cty, benyat ['pynbT, (ppaniy3ckas nucarenbHULA, HACTauBaJIa, YTOOBI O HEM
TOBOPHJIH, TPUMEHsIS ¢10BO «(20) écrivainey, moadaepkuBas, 4To 36K CHMBO-
JUYEH U OTPAKAET PEATbHOCTb.

Takum 00pa3omM, B XOJie¢ HAIIEro MCCIEIOBAaHUS HaMHU ObUIO YCTaHOB-
JIEHO, YTO (PpaHIy3CKUN A3bIK 00JIaaET pa3BUTON CUCTEMOM CII0BOOOpa30Ba-
HU, TO3BOJISIONIEH JIETKO (DeMHUHHM3UMPOBAaTh Ha3BaHUs npodeccuit. Taxxe,
IIPOBEJCHHBIA aHAIN3 OTHOIIEHUS (PPAHKO()OHOB K COBPEMEHHOMY COCTOSI-
HUIO SI3bIKA B TUTAHE MOSBIICHUS B HEM HOBBIX JIEKCUUECKUX €IUHUIL TTO3BOJIHII
HaM BBISIBUTh OCHOBHBIC PUYUHBI COMTPOTUBIICHUS UCTIOIB30BAHUIO (PEMUHU-
TUBOB, KaK JITHIBUCTUYECKOIO, TaK M COLMAJIBHOTO Xapakrepa. Ho BMmecrte ¢
TEeM, HaMU OBIJIO YCTAaHOBJICHO, YTO Yy Tpoiiecca 00pa3oBaHusi (PEMUHUTHBOB
JOCTATOYHO MHOT'O CTOPOHHHMKOB KAaK CPEAM YUEHBIX, TOJIMTHKOB, U3BECTHBIX
JUYHOCTEH, TaK U cpeau OOBIYHBIX JIt0/IeH. /{15 BceX HUX Ba)KHO, YTOOBI KEH-
IIMHA 3aHMMala MO3UIMI0, PABHYIO MYXXYUHE, B OOIIECTBE, a 3HAYUT U B
a3bike. [Iporecc BxoxaeHus (PeMUHUTHBOB B TOBCEAHEBHYIO peUb 3allyILEH,
YTO, HECOMHEHHO, SIBJIIETCS] OOJBIINM IIAarOM Ha MyTH K T€HJEPHOMY PaBEH-
CTBY B JIFOOOM JI€MOKPATHYECKOM OOIIECTBE.
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The integration of cross-professional skills into engineering curricula

The paper focuses on the need to produce engineers fully trained in their professional
domain and equipped with skills enabling them to meet the current global challenges. An
overview of successful practices of implementing those skills throughout engineering uni-
versity programs is presented.

Key words: engineering education; digitalization; eco thinking; problem-solving;lean
production; critical thinking.

Scientific and technological advances have given rise to radical changes
in various spheres of human life. We have witnessed the increased overall
literacy rate, the advent of new professional areas as well as the transformation
of the current ones. However, these technological novelties are accompanied
by new challenges for the engineering workforce and as a consequence for
engineering education.

The essential directions of the development of engineering training have
been the subject of many studies. The one conducted by the Nordic Engineer-
ing Hub involved the university academic staff from five countries. The study
identified the three major challenges the future engineering education has to
deal with, those being digitalization, sustainable development, and employa-
bility of engineering graduates.

Digitalization is related to the innovations of the Fourth Industrial revo-
lution that requires specialists to have a thorough understanding of such things
as artificial intelligence (Al) and the Internet of Things (IoT), which are to
penetrate every sphere of life and impact the engineering disciplines.

The climate changes observed forced the United Nations to formulate the
17 Sustainability Development Goals that are vital for this planet and urge ed-
ucation to produce engineers capable of contributing to sustainable develop-
ment.
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To keep pace with changing market conditions engineering graduates
have to improve their employability opportunities by acquiring knowledge and
skills related to innovation, creativity and entrepreneurship.

The focus of this paper is on what actions should be taken for engineering
Institutions to train graduates able to address the current challenges. Over the
past two decades, a number of surveys and studies have been conducted aimed
at determining the proper development trajectory of universities.

The survey conducted by the Royal Institute of Technology in Sweden
[3] revealed a large variation of personal perceptions of the faculty members
regarding the changes of future engineering institutions. Some professors,
mainly involved in more science-dominated engineering disciplines, empha-
sized the need for deep content-knowledge in a major subject, claiming that
the trend of education being broader may result in knowledge drainage within
the discipline and in society. Meanwhile others substantiated the vital im-
portance to have basic knowledge in such areas as safety, ethics, and sustaina-
bility issues, as well.

The interviewees identified different roles for the future of education at a
university. Some of the professors expected it to play a more active role,
whereas others thought a university diploma would be substituted by a file with
various course certificates. All the interviewees see a significant need for more
digitalization and programming in the educational curriculum.

The survey aimed at identifying the most relevant soft skills for future
engineers was performed at TPU. Its results, which were presented in [1],
showed that the respondents considered the most valued ones the following: a
foreign language command (67%); problem solving (67%); critical thinking
(64%); digital literacy (54%); communication (53%); leadership (43%). The
authors L. M. Bolsunovskaya and O.V. Trusova conclude that «humanitarian
knowledge is not just an intermediary stage between technical knowledge and
professional activity; it shapes the inner world of future specialists (their mind-
set, personality, responsibility)» [1].

Despite the common understanding about the importance of those soft
skills there are many variations on the introduction of those into the curricula,
which is an issue addressed further. An attempt was made to get a picture of
how some of the above competences are reflected in the curricula of leading
engineering universities. The models presented are available in the public do-
main.

Environmental deterioration is an increasing global problem. There is a
growing understanding that sustainable development actions can be put into
practice by an educated, informed public. It is crucial to raise environmental
awareness among engineering students to make sure they develop technologi-
cal solutions that take into account the needs of the natural environment so as
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to reduce any negative impact. Seoul National University introduced a special
course «Life Protection Education», which, although earning no credits, is
compulsory for graduation for all engineering department students.

Lean production skills are becoming more valuable. Lean manufacturing
dates back to the post-war Japanese practices of Kaizen and just-in-time, which
focuses on cutting out waste, increasing speed and efficiency, whilst ensuring
quality. It is also a process that, «when done correctly, humanizes the work-
place, eliminates hard work (both mental and physical), and teaches people
how to do rapid experiments using the scientific method» [6]. Even basic Lean
thinking is useful and can be applied far beyond manufacturing. Additionally,
it is a great way to teach problem-solving.

Lean production courses are compulsory for Business / Management stu-
dents, but are rarely present in the curricula of engineering schools. Still, there
has been a shift in this direction and more and more universities have been
focusing on developing lean production competences of their engineering
graduates. The two options of incorporating lean production into their curricula
have been observed in some leading American universities. Some universities
include lean production information into existing courses, whereas others in-
troduce specially designed ones. For instance, at Ohio University, a laboratory
course was developed to familiarize senior-level students with various lean
manufacturing concepts through hands-on LEGO Model-based simulation ex-
ercises and in-class presentations. Organizers of this course received mostly
positive feedback: students liked the idea of using LEGO to demonstrate lean
production principles [4].

An interdisciplinary approach was chosen at Oakland University’s engi-
neering schools. The lean production course involves a semester-long project
aimed at analyzing the performance of a local manufacturing company and
developing a plan for implementing a lean program. Interdisciplinary teams of
students work on the project with local companies’personnel. Thus, the high-
light of that approach is close cooperation of an academic institution with local
businesses. It’s worth mentioning that many job interviews nowadays include
questions concerning graduates’ lean production awareness [7].

In order to address contemporary challenges, engineers require more than
just technical knowledge. Problem solving being essentially their profession,
engineers have to be equipped with critical thinking skills as a powerful tool
in problem solving.

«Critical thinking is the ability to analyze carefully and logically infor-
mation and ideas from multiple perspectives. This skill is demonstrated in the
ability to analyze complex issues and make informed decisions; synthesize in-
formation in order to arrive at reasoned conclusions; evaluate the logic, valid-
ity, and relevance of data; solve challenging problems; and use knowledge and
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understanding in order to generate and explore new questions» [2]. Thus, the
three major skills critical thinking is comprised of are: analysis, synthesis, and
evaluation.

The rector of Tomsk Polytechnic University stressed the necessity to train
context engineers with critical thinking competences. «Critical or exploratory
thinking allows, without having clearly prescribed norms and instructions, to
create new complex objects and move the industry forward. | would like to
emphasize that in this case, one cannot ignore the framework that society sets
for us, these are ethics, the environmental and social agenday, said Dmitry
Sednev [5].

It should be admitted that the critical thinking skills can be and are prac-
ticed through the subject matter of many disciplines, a foreign language in-
cluded, still universities design special programs aimed at enhancing the stu-
dent’s ability to analyze information critically through problem based learning
and reflective writing.

The Higher School of Economics offers a course aimed at introducing the
principles of critical thinking. Students are given a list of books for self study,
which are discussed later during seminars. Some of the topics covered are:
«Critical analysis of knowledge: How our cognitive abilities deceive usy;
«Critical analysis of argumentation. How erroneous conclusions are imposed
on us».

Critical thinking and critical reading are closely connected with each
other as the latter requires deeper examination of the gist of the text and details
revealing that gist. Critical reading approach is at the basis of the Critical think-
ing course at Moscow Engineering Physics Institute. Students are assigned
readings from contemporary scientific and journalistic articles with specially
designed exercises aimed at revealing their structures and assessing the infor-
mation. During practical classes students are encouraged to express their views
and opinions orally, support those with arguments. Essays written on the sub-
jects touched are thoroughly analyzed in terms of critical thinking require-
ments and an instructor’s feedback is provided. Credits are earned for both
written assignments and peer reviews of other students' research papers.

Cross professional competences are as valuable for engineering graduates
as the subject matter and should be covered in all universities, TPU included,
but not at the expense of technical course content. Examples of successful ap-
proaches taken in Russia and elsewhere should be studied and their applicabil-
ity considered. More emphasis on the development of those skills should be
given throughout technical courses. National businesses and enterprises, as key
stakeholders, are required to strengthen partnerships with academic institutions
and provide real-life cases for subject projects, thus encouraging students to be
more engaged in the process and making them realize what problems they may
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have to face. An English language course can contribute greatly to enhancing
students’ cross-professional skills by raising their awareness of the current
challenges through reading topic-related articles, by implementing critical
reading techniques.

Jlutepartypa

1. Bolsunovskaya, L. M. Gumanitarizatsiya inzhenernogo obrazovaniya:
transdistsiplinarnaya integratsiya kak dvizheniye k glubine nauchnogo
znaniya/ L.M. Bolsunovskaya, O.V.Trusova // Yazyk. Obshchestvo. Obra-
zovaniye: shornik nauchnykh trudov mezhdunarodnoy nauchno-prakticheskoy
konferentsii «Lingvisticheskiye 1 kul'turologicheskiye aspekty sovremennogo
inzhenernogo obrazovaniya». — P. 134-138. — Tomsk : Tomsk Polytechnic
University, 2020.

2. Cooney, E. Critical Thinking in Engineering and Technology Educa-
tion: a Review/ E. Cooney, K. Alfrey, S. Owens // Indiana University — Purdue
University-Indianapolis. Annual Conference & Exposition. — 2008. —
P.13.344.2-13.344.16. — URL: https://www.researchgate.net/publica-
tion/290082262_Critical_thinking_in_engineering_and_technology educa-
tion_A_review(date of access: 01.11.2022). — Text: electronic.

3. Gumaelius, L. The Future of Engineering Education: Where Are We
Heading?/ L. Gumaelius, A. Kolmos // Proceedings SEFI 47th Annual Confer-
ence. — 2020. — P. 1663-1672. — URL.: https://www.nordenhub.org/wp-con-
tent/uploads/sites/45/2019/11/SEFI2019 EE2030 20190802_final.pdf(date
of access: 01.11.2022). — Text: electronic.

4. Nambiar, A. Teaching Concepts of Lean Manufacturing through a
Hands-on Laboratory Course. / A. Nambiar, D. Masel //American Society for
Engineering Education. — 2008. - P.13.1153.1-13.1153.16. — URL.:
https://strategy.asee.org/teaching-concepts-of-lean-manufacturing-through-a-
hands-on-laboratory-course (date of access: 01.11.2022). — Text: electronic.

5. News.tpu.ru : Dmitriy Sednev: Budushcheye obrazovaniya —podgo-
tovka kontekstnykh inzhenerov. — URL: https://news.tpu.ru/news/
2021/09/29/39224/ (date of access: 23.10.2022). — Text: electronic.

6. TextileMates: What is Kaizen Method? Ten Basic Rules to Kaizen? —
URL.: https://bdtextilemates.blogspot.com/2017/08/what-is-kaizen-ten-basic-
rules-to-kaizen.html (date of access: 03.11.2022). — Text: electronic.

7. Til, R. Teaching Lean Manufacturing Principles Using an Interdiscipli-
nary Project Featuring Industrial / Til R., Sengupta, S., Fliedner, G.,
Tracey M., Yamada. K. // Academic Cooperation. 35th ASEE/IEEE Frontiers
in Education Conference. — 2005. — P. 21-28. — URL: https://www.re-

55


https://www.researchgate.net/publication/290082262_Critical_thinking_in_engineering_and_technology_education_A_review
https://www.researchgate.net/publication/290082262_Critical_thinking_in_engineering_and_technology_education_A_review
https://www.researchgate.net/publication/290082262_Critical_thinking_in_engineering_and_technology_education_A_review
https://www.nordenhub.org/wp-content/uploads/sites/45/2019/11/SEFI2019_EE2030_20190802_final.pdf
https://www.nordenhub.org/wp-content/uploads/sites/45/2019/11/SEFI2019_EE2030_20190802_final.pdf
https://strategy.asee.org/teaching-concepts-of-lean-manufacturing-through-a-hands-on-laboratory-course
https://strategy.asee.org/teaching-concepts-of-lean-manufacturing-through-a-hands-on-laboratory-course
https://news.tpu.ru/news/%0b2021/09/29/39224/
https://news.tpu.ru/news/%0b2021/09/29/39224/
https://bdtextilemates.blogspot.com/2017/08/what-is-kaizen-ten-basic-rules-to-kaizen.html
https://bdtextilemates.blogspot.com/2017/08/what-is-kaizen-ten-basic-rules-to-kaizen.html
https://www.researchgate.net/publication/224631240_Teaching_lean_manufacturing_principles_using_an_interdisciplinary_project_featuring_industrialacademic_cooperation/

searchgate.net/publication/224631240_Teaching_lean_manufacturing_princi-
ples_using_an_interdisciplinary_project_featuring_industrialacademic_coop-
eration/ (date of access: 01.11.2022). — Text: electronic.

Hayu. pyk.: Muxaiinosa O.B., ct. nper.

A.JO. Makcumoesa
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Tomckuti nonumexuudecKuil yHugepcumem

Video games as a method for learning English

The article evaluates the effectiveness of the method for learning English through
video games of different genres. The action-adventure game «It Takes Twoy is considered
in detail. A survey of Russian students and schoolchildren about video games was con-
ducted, the conclusions were made and recommendations were given on how to study Eng-
lish more effectively with the help of video games.

Key words: video games; language learning method; game technology; vocabulary;
listening comprehension; sociological survey.

The popular portal IGN, citing a study by DFC Intelligence, reports that
3.1 billion inhabitants of the Earth are gamers. It follows that about 40% of the
world population plays video games [3, p. 12].

The most popular games are considered: «Minecraft», «Grand Theft Auto
V», «Tetrisy, «Wii Sportsy, «PUBG: Battlegroundsy». All of them are devel-
oped in English and translated into different languages. We can consider each
of them, except Tetris, as almost a full-fledged way to learn English.

The main advantages of this method are:

1. Uninhibited memorization of new words, that is, an increase in vocabulary;

2. Improved listening comprehension and easier understanding of grammar;

3. Mediated immersion into the English-speaking environment;

4. Natural human interest, motivation to achieve the goal.

This happens because high interest and an emotional background create
favorable conditions for assimilation of information. Emotions spur the brain
to create new associations, and when playing, there are many more of them.
And memorization occurs as if by itself — without any extra effort on the part
of the person [2, p. 154].

It is possible to learn English with the help of any genre of the games.
Starting from single quests and ending with multiplayer games, where a player
interacts with other people. Consider this method on the example of the action-
adventure game «lt Takes Twoy.
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The game should be played in pairs, on the network or on a single device.
That is, in addition to the pleasure of the game, gamers get a number of addi-
tional tools that will help in learning the language. This is communication with
another person, learning together. You can play and practice your spoken Eng-
lish at the same time. If you do not know some words, your partner in the game
can tell you or you can figure out together what you do not understand.

The game has subtitles in both Russian and English. Everyone can choose
what they are most comfortable with.

The developers offer a delightfully explosive gameplay, as well as an in-
teresting story about the relationship between the characters. The essence of
the game is to go through various quests, while we are told a story about a
family in which there has been a rift. As the game progresses, we reconcile the
characters and at the end, a happy conclusion awaits us. Excellent soundtracks
accompany the interesting narrative. Thus, during the game, puzzle-solving
skills are developed, listening to English speech is trained, and the music and
colorful design allows for aesthetic pleasure.

As part of this study, a sociological survey was conducted among Russian
schoolchildren and students about how interested they were in video games
and learning English through them (see fig.). More than 150 respondents par-
ticipated in the survey.
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Fig. Results of a sociological survey
According to the results, 89% of those surveyed currently play games or
have played before, with only 30% of them playing in English. Most of them
noted that they consider video games as a way to learn English, and these peo-
ple also communicate in game chats with foreigners. Here we can see that
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games act not only as a direct way to learn a language, but also as a linking
mechanism between people from different linguistic backgrounds.

This low rate of users choosing English for gameplay may be a conse-
guence of the low level of language proficiency among schoolchildren and stu-
dents and the fear of missing something important during the game because of
it.

Regardless of the genre of the game, you can learn English. Somewhere
you will learn more vocabulary, somewhere you can practice your grammatr,
and somewhere the opportunity to practice with other native speakers is real-
ized. All of this is combined in the genre of role-playing games, which are
considered the most appropriate for learning English. However, it is not nec-
essary to choose these games.

The main recommendation to make this method the most effective is to
choose a game that will bring you the most pleasure. You can play alone, or
you can practice English with friends or people from other countries.

In addition, this method can be introduced in the educational process of
educational institutions [1, p. 164], choosing some simple games that do not
require a lot of time and high skills in this field. Video games can help learners
to learn English on their own in addition to the main lessons. This can be im-
plemented both on the phone and on the computer, so a person can play and
learn the language anywhere. For example, even existing applications for
learning English («Lingualeox» and others) use game technology to make learn-
ing and memorization more effective.

An important part of any learning experience is tracking progress. This
method is no exception. You should be tested periodically to determine your
English level in order to develop the most effective learning trajectories and to
identify the games that bring the most benefit.
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Language specific of social and political communication
in modern English

The article deals with the language specific of social and political communication in
modern English. The paper emphasizes stylistic heterogeneity of the language. It presents
the most productive word-formation models for neologisms derivation. The analysis is per-
formed using the lexical units selected from British and American online published materi-
als of British and American mass media.

Keywords: modern English; linguistic specific; stylistic heterogeneity; word-for-
mation models; neologisms.

A living language can be compared with a dynamic system, which never
stops evolving. Enrichment, enhancement and changes of its lexical system are
directly related to social processes i.e. are «socially determined» [5, p. 191].
Modern English, which functions as a global language and lingua franca, holds
the leading place in the process of language evolution [2, p. 255-256].

The article deals with the analysis of linguistic specific of social and po-
litical communication. The research is focused on 176 lexical units unified by
their contextual and semantic identity into a thematic group «Neologisms in
Socio-Politics» that appeared within the period of 2018—2022. Online English
dictionaries with regularly updated corpus: Merriam-Webster online diction-
ary, Macmillan Buzzword Dictionary (2020), Oxford English online diction-
ary, a special «New words» blog of Cambridge dictionaries, newspapers and
magazines presented in high-quality British and the American newspapers
such as «The Financial Times», «The Guardian», «The Washington Post»,
«The Independent», «The New York Times», and «Bloomberg» served as
sources for selection of lexical innovations.

The intentional ambiguity, the imperative tonality, high level of expres-
siveness, increased degree of accessibility and practical functionality are
among the main characteristics of social and political communication. These
distinctive features are reflected in stylistic heterogeneity of the language: the
tendency towards common speech (informal, conversational and excessive
simplification), use of special jargon, mixture of official business and scientific
speech, reiterative syntactic structures and «semantic neologisms» (new mean-
ings of already used words). To ensure the impact on the audience expressive
means such as antithesis, inversion, ellipsis, comparison, metaphors, euphe-
misms, and metonymic designations are widely used.

59



Semantic neologisms include phrases appeared on the basis of metonymic
transfer by analogy with «color» or «color revolutionsy: e.g. yellow vest (Gilets
Jaunes — Fr.) movement, black life matters (BLM), red states (U.S. states that
mostly vote for Republican Party), blue states (red states voting for Democratic
Party).

The use of political leaders’ nicknames is common for social and political
communication. At the intersection of concrete and abstract images, a new se-
mantic texture is created, which reflects sarcasm and picturesqueness: e.g.
Scholzomat (for his robotic mechanic speaking) or Teflon Scholz (unaffected
by his own proximity to two major financial scandals).

The pronounced manipulative potential of the specified type of commu-
nication predetermines a number of its specific characteristics. Neologisms
used in social and political communication, do not only denote phenomena of
reality, but also have a certain axiological potential: e.g. Digital Fakushima
(which means the vulnerability of the digital environment and the danger as-
sociated with the advance of artificial intelligence technologies).

Protologisms and author's occasionalisms that can take root in the lan-
guage or disappear from it are also typical for this type of communication e.g.
Grimbo (Greece in limbo), Bidenflation.

The language expressions are often filled with semantically incompatible
components, which create the effect of ridicule, and in a political context, they
can take on the meaning of «aggressive-mindedy: e.g. What people don’t know
Is that 70 percent of the increase in inflation was the consequence of Putin’s
price hike because of the impact on oil prices.

Along with above mentioned specific, social and political communication
Is also characterized by a large number of neologisms formed through lexical
manner of derivation. As the study shows, the lexical word formation (deriva-
tion) follows five basic models: 1) word combination / word-group / colloca-
tion (23 %), 2) compounding / composition (5 %), 3) abbreviation (7 %), 4)
blending (38 %), 5) affixation (27 %).

1. Word combination / word-group / collocation (40 units / 23 %) — a
multi-component model that consists of separate entities which can include
from 2 up to 5 components: e.g. fake news, rump state (which refers to any
nation when a large part of its territory is absorbed into another country), party
gate scandal (the reason for B. Johnson's resignation), absentee voting (voting
by mail), Antitramp movement.

2. Compounding / composition (9 units / 5%) —an integrally formed com-
bination of two or more morphemes acting as root in separate words [1, p. 420]:
e.g. Euroscepticism, blockchain.

3. Abbreviation (12 units / 7%) is the next model widely used for political
terms formation. Main factors, such as online communication increased by
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pandemic and Ukraine war-operation-related circumstances with instant nature
of messaging and texting, have contributed to a vocabulary newly rich in effi-
cient and abbreviated expression: e.g. SWIFT (global bank system used as a
critical part of the severe sanction on Russia), QUAD (Indo-Pacific Associa-
tion, which includes the USA, India, Australia and Japan), AUKUS (USA-Brit-
ish-Australian military bloc and security pact between Australia, the UK, and
the USA, announced on 15 September 2021 for the Indo-Pacific region),
BRICS (Brazil, Russia, India, China, South Africa), PI1GS (Portugal, Italy, Ire-
land, Greece, Spain group of five heavily indebted Eurozone countries). Being
consonant with the English word pigs, this neologism has a derogatory mean-
ing in the financial and political spheres. Upon the analysis of the lexical units
it is established that alphabetic abbreviation is the most common and has an
international character, while maintaining a single semantic structure.

4. Blending (67 units / 38 %) or telescoped word (the term used by E. L.
Vasyutina) is the combination of the beginning of one word with the end of
full form of another in order to form a new word: e.g. stagflation = stagnation
+ inflation [7, p. 248]. The term «blendingy also refers to joining two separate
words with different meaning to make a new one: e.g. youthquake =
youth+quake (the term used to denote a cultural movement that seeks to expose
and eradicate predatory sexual behaviour, esp. in the workplace [3]. A good
example of blending is the word clownfall made of clown + downfall which
refers to Boris Johnson’s resignation as a prime minister of the UK (The Econ-
omist, 09 July 2022). As ironical terms recognized as political cliché serve
«whataboutism» — blending of what+about+is, whataboutery =what + about,
an argumentative tactic of responding to criticism or an accusation of wrong-
doing by deflection or making similar criticism [6]. By the analogy with the
Grexit (Greece + Exit) model, a large number of new words have been formed
that serve to designate countries and territorial entities striving for independ-
ence and secession: e.g. Calexit (an exit by the state of California from the
USA), Scexit/Scoxit (an exit by Scotland) [4]. There are many neologisms
formed from the word «Brexit» (first appeared in 2012, named Collins Word
of the Year 2016 and Macmillan Dictionary mentioned it as a Buzzword in
2016.): e.g. Brexiety, Brexiteer, Brextremist, Brexodus, Brexchosis, Brentry
(merger of Britain and re-entry). The variety of new terms highlights the im-
portance of the UK exit process and its consequences for the EU and the UK.
The word «Brexchosi» was introduced by Boris Johnson and is used to display
feeling of despair among those who voted to stay in the EU (Boris Johnson in
Telegraph 2019).

5. 48 units / 27 % of new terms are formed through affixation model by
attaching morphemes at the beginning (prefixation), the middle (infixation) or
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the end (suffixation) of words to the root of the word: e.g. Putinization, Fin-
landization (refers to a nation that being neutral and independent on the inter-
national stage, yields to the policies of a larger, more powerful neighbor for
maintaining its sovereignty) [6].

Thus, the palette of expressive means that is able to reveal and demon-
strate the features of social and political communication is formed by a group
of means to create imagery (metaphor, metonymy, comparison) and to describe
and highlight a feature (paraphrases, epithets, euphemisms, litotes, hyperbole).
Intra-systemic and intra-linguistic transformations aimed at improving the sys-
tem of nomination, mediated by an external socially determined stimulus,
«launchy the word-formation mechanism. It is recognized that the most com-
mon word-building models include: word combination, compounding, abbre-
viation, blending and affixation. It is established that blending is the leading
pattern for social and political innovations and demonstrates the greatest
productivity.
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Organising A Student’s Language Club

This article is dedicated to organisational and educational aspects of hosting an Eng-
lish club at a university. The material for the work was gathered during sessions of such a
club at Tomsk Polytechnic University. This study resulted in listing some of the meeting
formats and practical recommendations.

Key words: English language; language club; students union; education; teaching;
communication,

This work, describing the experience of organising an English Language
club by means of students and student unions, has mostly practical signifi-
cance. Universities’ teachers might find it useful in terms of new ways to in-
teract with those who learn English language, and students might use afore-
mentioned experience to make a club like that of TPU at their home university.

The methods used in this work include survey, interview, descriptive re-
search, deductive method.

This work is based on the analysis of the club’s meetings in the 2021/2022
studying year and half of the autumn semester of 2022/2023 studying year,
resulting in more than twenty-five meetings total. Some statistics, feedback
and survey results were obtained via the club’s chat in social network VKon-
takte (145 members so far) [2].

The results of the research include a description of various sessions held
by organisers of the club, a survey on students’ attitude to learning English and
participating in the club’s events, in particular. Moreover, some recommenda-
tions on how to manage this kind of activity were given.

At Tomsk Polytechnic University there is a number of student unions cov-
ering many fields of students’ lives, from sports to studies, from entertainment
to volunteering. One of such unions is a so-called Commission on the quality
of education [1]. The English club is an ongoing project of the Commission,
established more than three years ago, and the whole staff has changed since
then as students graduated or left the club for some reasons. Correspondingly,
different types of meetings were tried, including lesson, movie club, book club,
PowerPoint Party, quest and others. Still, the general formula of the club stays
the same with the main idea being to let people talk in English as much as they
need in a friendly environment, therefore breaking down the language barrier.
According to the survey, these are the features that students value the most

(Fig. 1).
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| want to learn something new

| want to have more speaking

; 10 (83,3 %)
practice

| want to have fun 9 (75 %)

Meet new people

Fig. 1. Results of the survey on why students visit the club

The meetings of the club are held in coworking spaces at TPU and some
classrooms of the university. Nonetheless, students from other universities of
Tomsk visit the club’s events, too. Most visitors are first-year students (58,3%)
or masters (25%), and the average level of English is Intermediate (Fig. 2).

@ | don't know
@ A1-A2 (Elementary)
B1-B2 (Intermediate)

‘ @ C1-C2 (Advanced)

Fig. 2. Results of the survey on what is students’ level of English

In 2022/2023 autumn term club’s staff consists of seven organisers, six
of whom study as bachelors and one as post graduate.

The following part describes different activities performed by the English
Language club. They are divided into three logical and chronological parts
since every semester new ideas were brought to the club and put in action.

The first format of activity is the most traditional one, being basically
lessons, yet held in informal style. Students were divided into groups by their
level of English — no entry tests were held to prove that level, it was up to
students to decide what group to attend — and each group had its tutor chosen
among the student union’s members. Each of them prepared their own plans
for lessons, therefore they varied a lot. The common thing for every student-
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teacher was that they had to make presentations and explain some topics or
give useful information and expressions. Some tutors aimed to prepare students
for upcoming tests they were obliged to take at regular classes. As for the club
itself, students did not have to take any exams and they got no marks. It
matches with the idea to give people freedom from strict control, which is ap-
preciated by the members of the club [3]. However, this form of work turned
out to be unsuccessful due to several reasons.

To begin with, it appeared that even though meetings were held in atypi-
cal informal style, the fact that they still looked like lessons with grammar rules
and expressions made them unattractive to some students. According to the
survey, the second most popular reason for students to come to the club is to
have fun (Fig. 1), which does not match with the idea of attending lessons in
any form.

Another key problem was the size of the groups. Students were divided
into parties of up to seven persons in each, which is fine for regular lessons
with teachers and tutors but not sufficient for the club. As it was mentioned,
students want to have fun and, also according to the survey, meet new people.
For these reasons, bigger groups are preferable.

As a result, by the end of the term the attendance dropped so low that
occasionally meetings had to be cancelled.

Given that, it was decided to change the approach to the meetings next
semester. For instance, a new form was brought into action — a plot-based
quest. This event consisted of a number of smaller activities, which included
educational exercises along with entertaining tasks, all tied together by a story
about spies and mafia. Students were divided into several teams and offered to
solve riddles, spell tongue-twisters, go through an obstacle course and decipher
a message leading them to prizes. In addition to involving every member of a
team into play, a competitive element was brought by setting time limits and
prizes. In the end, despite the positive feedback received from attendants, there
still were two problems. The event was amusing, but it was not as useful for
learning language as it could be because of the format itself. Moreover, due to
the irregular character of meetings during that term, the number of students
participating in such a laborious event was lower than the predicted one.

In order to avoid these deficiencies in the autumn semester of the
2022/2023 studying year, it was decided to reorganise the club, and prepara-
tions started in August. A structured lesson plan has been drawn up for the
whole term. The plan included meetings of a formal nature (preparation for the
TPU Certificate Exam in English, Rules of English Communication, Debates
in English) as well as of an entertaining nature (Book club, Movie club, Pow-
erPoint Party) in order to meet the needs of each of the English club members.
Despite the presence of formal classes in the plan, they were «very funny» and
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equally interesting for the students, according to the chat [2]. A lesson called
the Debate club, where students were divided into «pros» and «consy» teams
and argued different points of view on a particular topic, is a good example.
This activity is best suited for students with a high level of English, as they are
given tasks of increased complexity and a sufficiently large vocabulary is re-
quired. However, as experience has shown, even students with lower English
level (Elementary, 25% of the survey participants) were able to take part in the
debate process and were fully satisfied.

As for entertaining activities, which are at the top of the list according to
the English club members, the most memorable meeting at the time of writing
this article is «PowerPoint Party». The format of this event requires students
to come with their presentations on various topics, demonstrate them and an-
swer guestions from the audience. It sounds simple enough, yet amusing and
easy to implement. The advantage of this kind of event is that the students
prepare their own presentations on topics appealing to them, speak to the public
and interact with others in English. Moreover, it pays off to give visitors op-
portunities to express themselves creatively — this way the club becomes more
participant-centred and students feel themselves as a part of it [3].

To sum up, a well-structured plan of activities yielded a positive result.
Students started to attend the club’s meetings more regularly (the average num-
ber of participants increased by 47% in comparison to the previous year), there
were dedicated members who did not miss any meeting. Such students are
awarded with a giveaway every month. Additionally, more positive feedback
was sent to the chat. According to the quantity of the chat’s members, it can be
said that the popularity of the English Language club has increased twice since
the last year (from 73 to 145 members) [2], bringing in more new students and
various collaborations with other universities’ organisations.

In brief, there are several recommendations to follow when organising a
language club. It is important to set the main idea right from the start, deciding
whether the club will be more entertaining or educating. In any case, the club
should be a place with an informal atmosphere, where students can express
themselves, likely in a creative way. However, coming up with a structured
plan and a regular schedule proves to be effective. In addition, awarding stu-
dents who have visited all scheduled meetings and shown themselves active
participants might become an encouraging tradition.

To conclude, organising a language club at university provides great
learning and social opportunities. It allows tutors to try new and promising
formats, inspiring students to learn a new language or develop their skills.
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IO.E. Yexaposa
Tomckuti 20cy0apcmeeHtblil neda202uiecKull YHusepcumem

Coo10aeHue NMPUHIMAIIOB 9KBUBAJICHTHOCTH U aICKBAaTHOCTH
Ipu 1nnepesoic TCpMUHOB peFI/IOHaJILHOﬁ MUIEeBOM NMPOMBIIIIVICHHOCTH

B crathe paccMOTpeHBI OCOOCHHOCTH IMEPEBO/Ia TEPMUHOB B HAYYHO-TEXHHUYECKUX
TEKCTaX, B T.4. ONPE/ICICHBI ITapaMeTPhl SKBUBAJTEHTHOCTH U a/ICKBATHOCTH ITPH TIEPEBOJIE.
OmnpeneneHbl OCHOBHBIE THUIIBI MIEPEBOAUECKUX PEIICHUH MPH Tiepeiade TEPMUHOB PETHO-
HaJIbHOW NUILEBOW MPOMBIIUIEHHOCTH Ha MaTepuasie TeKCTOB MUIIEBON MPOIYKIUU KOM-
nanuu OO0 «Co3zse3aue Cubupuy», r. Tomck).

KitoueBble c0Ba: TEPMHUHBI MUIIEBON MPOMBIIUIEHHOCTH; MEPEBOJUYECKUE TpaHC-
(dbopmanmu; SKBUBAIEHTHOCTb, 3JICKBATHOCTb.

Hay4Ho-TeXHUYeCKUI CTUIIb BOSHUK M HA4aJl pa3BUBATHCS C MOSIBICHUEM
TEXHUKH, a TaKxke ¢ (GOpMHUpPOBaHUEM pa3HOOOpa3HbIX obnacteit Hayku. C ne-
ATEIbHOCTBIO YEJIOBEKa MOsIBUIIACh HEOOXOIUMOCTh Pa3BUTHSI U OCYILIECTBIIE-
HUA MEePEeBOJa HAYYHO-TEXHUYECKOUN JIEKCUKH M TEPMUHOJIOTUH B Pa3TUYHBIX
a3bIKax. B 3Tol paboTe pedb MOMAET O pyCCKOM M aHTJIMMCKOM si3bIKax. Jluis
TOTO 4YTOOBI OCYIIECTBJISATh KAu€CTBEHHBIM IMEPEBOJI HAYYHO-TEXHUYECKUX
TEKCTOB, HEOOXOJUMO HE TOJBKO UMETh JIOCTATOYHOE BIIAJCHHE TEPMUHOJIO-
rueil, HO ¥ UMEeThb OOITUPHBIC TTO3HAHUS U3 PA3HBIX 00JACTAX U OBITH JOCTA-
TOYHO MOJKOBaHHBIM.

TepMHUHOIOTMYECKUM CIOBaM XapaKTEPHBI CIEAYIOLINE KPUTEPUU: OT-
CYTCTBHE IKCTIpeccuu, 6€33MOIMOHATILHOCTh U OJTHO3HAYHOCTH [cp. 3]. B Poc-
CUU Hay4HbIN CTWIIb Haual 3apoxaarbes B XVIII B., korga aBropsl Hauanu pas-
BHUBAaTh PYCCKYI0 cucteMy TepMUHOB. iImeHnHo M. B. JIoMOHOCOB a1 TOJTYOK
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JUISL Pa3BUTUS HAYYHO-TEXHUYECKOTO CTHWJIS, BBICTYIAS C JIEKIMSMU MO TOY-
HBIM HayKaM Ha pOJHOM f3bIKe. B T€ BpemeHa, 0JHaKO, YHUBEPCAIbHBIM CpPE/I-
CTBOM OOIIIEHHS B HAYYHOH cpesie cunTaics JaTHHCKUH sa36ik. M. B. JlomoHo-
COB, HAIIPOTHUB, OpaJi 32 OCHOBY PYCCKHH SI3bIK, B HEM MCKAJI 3HAUCHHUS T€X WIH
WHBIX CJIOB, MBITAACh HAWTU B HUX CPEJICTBA ISl BBIPAXKEHUSI TEPMUHOB, U TIPU-
JlaBaJl UM HOBBIE TEPMHUHOJIOTMYEeCKUEe 3HaueHus [ 1, c. 55].

OOG11en3BeCTHO, YTO TEPMHUHBI MOTYT UMETh 00JIE€ OJIHOTO 3HAYCHUS B
pa3HbIX cepax HayKH U TEXHUKU. Tak, OCHOBHOE 3HAUCHHUE aHTJIMHCKOTO Tep-
muHa foundation B TekcTax 1Mo KOCMETOJIOTMH MOKHO IepelaTh SKBHBAJICH-
TaMHu «OCHOBA MOJI MAKUSIK», «TOHAJIBHBIN KPEM», I10 apXUTEKTYpPE — KTPYHTY,
«OCHOBaHHUE», M0 OM3HECY — «OJAarOTBOPHUTEIBHBIM HHCTUTYT», «YUpexKe-
HUE», a TI0 IPUCTIPYACHIIMU — «CPEJCTBa», «0OOCHOBAaHME)» (311eCh U Jajiee
SKBUBAJICHTHI JJAHBI COTJIACHO OTKPBITHIM UCTOUHHUKAM ceTh MHTepHeT).

[Tomo6GHBIM 00pa3oMm, ciioBocoueTanue vacuum cleaning B odmiem 3Have-
HUU IEPEBOUTCS KaK «UHCTKA MBUIECOCOM», HO B KOCMETOJIOTMH 3TOT TEPMUH
MMEET IPYroil mepeBojl, a UMEHHO «BaKyyMHasl 4MCTKa». B BoeHHOU cepe
JUIS1 9TOTO TEPMUHA CYIIECTBYIOT TaKOE COJIEpKaHUE KaK «yJaJIeHUE PaJHOaK-
TUBHOTO BEIIECTBA C MOMOIIBIO MBLJIECOCA», B )KEJIE3HOAOPOKHON TPAHCTIOPT-
HOH c(epe ITOT TEPMUH MEPEBOJIAT KaK «IbUICOUYUCTUTENIbHAS YCTAHOBKAY.

B nacrosmei crtatee paboTe paccMOTpUM OCOOEHHOCTH TEpEeBOjia Tep-
MUHOJIOTHYECKOMN JIEKCUKH, OTHOCSIIEHCSA K TMHUILEBOW MPOMBIILUICHHOCTH, B
marepuaiie TekctoB komnanun OO0 «Coszsezaue Cubupu» (1. Tomck). Tep-
MUHBI MHUIIEBON MPOMBIIIICHHOCTH MPEACTABIISIIOT COO0H HAUMEHOBAHUS IS
IPOJYKTOB MUTAHUS, CHIPbS, CHEIUH, YIAKOBKH U T.I., KOTOPBIE HUCIOJb3Y-
IOTCSl B TEXHUYECKOM cdepe.

[Ipexxne yeM OLIEHUTH MEPEBOAUECKUE PEIICHHS B YKa3aHHOM MaTepu-
ajie, pacCCMOTPUMM OCHOBHBIE KPUTEPUHU OIIEHKHM KayecTBa IepeBojia — mapa-
METPbI SKBUBAJICHTHOCTH U aJICKBATHOCTH.

Ixeusanenmuocms TEPEBOJA OMpEACISeT CTeNeHb OOecreueHusl Bce
MOJTHOTHI CMBICJIA TIEPEBOIUMOTO TEKCTA, «SIBISETCS BhIpAXKEHHEM (OopMaib-
HOM CTOPOHBI MEPeBOIa», 00yCIaBIMBAET MOJ00P COOTBETCTBUSI B CJIOBape
uiu kopnyce [2]. [Ipu 3ToM nepeBOJUHK CTPEMUTCS «U3MEPUTH» 00a TEKCTa
C ILIETIbI0 B TIOJIHOM Mepe COOOCTH KauyeCTBO, PABHO3HAYHOCTh U PABHOIICH-
HOCTb TEKCTOB 10 OTHOILIEHUIO APYT K IPYTY.

B. H. KomuccapoB BeIAENSET TUITBI 3KBUBAIIEHTHOCTH COTJIACHO YPOBHSIM
ux nposienenus [3, ¢. 133]: kommyruxamusnas — ipu nepeaade nHGopmanuu
C TeJTbI0 KOMMYHHUKAITUHU TIPH COXPAHEHUH TOJIBKO HanboJiee BaxkHON HHMOP-
MalliW;, CUmMyamueHas — IPU COXPAHEHUH CBSI3H MEXKIY OOBEKTaMH, T.€. OTpa-
YKEHUU BHESI3bIKOBOW CUTYAIINU; NOJHASL — IPU TOM, «4TO COOOIIAETCS B OPH-
TUHAJe», T.€. CI0CO0e OMUCAHUS CUTYALUH; OpMAlIbHO-CEMAHMUYECKAs —
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IpU COOJTIOIEHUY CHHTAKCUYECKOM CTPYKTYPBI TEKCTa, MIPEIIOoIararomiei Bo3-
MOYXHOCTb HCIIOJIb30BaHUs CJIOB ONIPEACIEHHOTO TUIIA.

AoexeamHnocms IEPEBOJA OTBEYAET 32 MOJHOLEHHOCTD IIEPEBOJIA, SIBIIA-
€TCSl YHUBEPCAJIbHBIM HHJIMKATOPOM «KAUYE€CTBEHHOI'O COOTHOIIEHHS TEKCTOB
OpUTMHAaJNa U NEPEBOJIa» MPU COBNAJACHUN «CEMAHTUUYECKUX (COAEpKaHUs) U
(YHKIIMOHAJIBHBIX XapaKTEPUCTHK (CMBICTIA) TEKCTOB OpUTHHAJIA U TIEPEBOAAY
[2]. B TO Bpems, Kak DKBUBAJICHTHOCTb OTBEYACT 3a KOAUYECMB0, ACKBaT-
HOCTb OTBEYAET 3a Ka4ecmeo NMepeBoa.

Taxum oOpa3om, Ipu NepeBo€ TEPMUHOB B TEKCTAX HAYYHO-TEXHHYE-
CKOTO CTUJISI HEOOXOAUMO COOJII0/1aTh HE TOJIBKO AKBUBAJIEHTHOCTh IEPEBO/IA,
HO U €r0 aJIeKBaTHOCTb, IIOCKOJIbKY HE BCETJA YAAETCs JOCTUYb ITOJTHOU IKBU-
BaJICHTHOCTH TEKCTa C COXPAHEHHUEM aJIEKBATHOCTH.

[lepeiinemM K pacCMOTPEHHIO TEPMHUHOB PETHOHAIBHOW MUIIEBOM IPO-
MBIIUIEHHOCTH U CIOCOOOB MX MEPEayM ¢ pyCCKOIO S3bIKa HA AaHTJIMHCKHM Ha
npumepe ABYs3bIYHbIX MaTepuanoB komnanuu OO0 «Co3zse3aue Cubupm», T.
Tomck [4].

Tabnuna
TepMquz numeeod NPOMBIULIEHHOCNU UX O9K6UBAJIEHNb]
OpUTHHAJIBHBIA TEPMUH Ha PYCCKOM | IEPEBOJ TEPMHUHA HA aHTIIMIUCKAN

SI3BIKE SI3BIK
CKOPJIYNa kedposo2o opexa pine nut shell
cyxoe Kkedpogoe MOJOKO powdered pine nut milk
nawimem Keopoeo-ghacoiesniil pine nut bean paté

gaconv omsapuas «Mucmpans uep- | boiled «Mistral Black Eye» beans
HbLU 27143

nempyuixka parsely

COK JIUMOHA lemon juice

Ooicem Ha medy « Eocesuxay honey-based «Blackberryy jam

Me0 YBEmMOUHbLl flower honey

2000l eAHCeBUKU blackberries
namoxa molasses

nuuesvle 80J0KHA U3 YUKOPUS chicory dietary fiber
VAbMPAMOHKUL NOMOJ ultra fine grinding

OCHOBHBIM ITPUHIIMIIOM OTOOPA €IUHUIL JIJIs1 aHaNIK3a (TEPMHUHOB) SIBUJICS
METO]I CILJIOIIHOM BbIOOPKU. B TekcTe opuruHana 010 0OHAPYKEHO MHOIO
MPOCTHIX TEPMUHOB MIEPEBEICHHBIX C IIOMOIIBIO IEPEBOTUECKUX TpaHC(hopMa-
11, OCHOBHBIMU M3 KOTOPBIX SIBUJINACH CIIEIYIOIINE:

— 9KBUBAJICHTHBIN 1epeBo (abpuxoc «apricoty);

— TpaHcnurepanus (epanona «granolay);
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— CEMaHTHYECKOE KaJIbKkupoBaHue (med ysemounwiii «flower honeyy);

— KOHKpeTHu3anus (cyonumuposannas sieoda «freeze-dried cranberriesy);

— rpaMMaTHYeCcKas 3aMeHa (3aMeHa yacTed peur) (medoswlil mMycc ¢ cu-
oupcrot wuwkou «Siberian cone honey moussey).

OCHOBHBIM CTIOCOOOM TIepeBOAa TEPMUHOB SIBUJICS SKBUBAJICHTHBIN TIe-
peBoj (cM. TaduI.).

OCHOBHBIMH TEPEBOAYECKUMU TpaHC(HOPMALIUSMU MIPU IIEPEBOIE TEPMHU-
HOB nuIIeBoi npombinuieHHOCTH KoMmanuu OO0 «Co3seznue Cubupm» (T.
ToMcK) SIBUJIMCH: TpaHCIUTEPALMs; CEMAaHTUYECKUM MEepeBOJl; KOHKpETHU3a-
1S, TPAMMaTUYEeCKUE 3aMEHBI.

OTMeTUM, YTO CIIOBOCOUETAHUE CKOPAYNA KeOPOBO2O opexa TIEPEBEACHO
Kak «pine nut shell» (sxBuBaneHTHBIN TIEPEBOT), TPH STOM IPOUCXOIUT TEpe-
cTaHoBKa cJioB: ciioBo Shell «ckopiyma» BcTaeT Ha mociieJHee MECTO, UTO SIB-
JsieTcs TpaMMaTHUYeCKOW TpaHcpopMauuend Tpancno3uuueil. [Ipu BBeneHun
OKBUBAJICHTA JJIs CIIOBOCOYCTAHUS nulyesvle 80I0KHA U3 yuxopus — chicory
dietary fiber mpoucxoaut rpaMMaTiYecKas 3aMeHa: TPEJIOT U3 OITyCKAeTCs, a
CBSI3aHHOE C HUM CJIOBO TIOMEIIACTCS B HAYAIbHYIO TTO3UITHIO.

Kak cnenyer u3 ananmusa, mepeBogueckue TpaHchopMaIui UCIOIb30Ba-
JIUCH JJIS TOTO, YTOOBI JOOUTHCS SKBUBAJICHTHOCTH U aICKBATHOCTH TIEPEBOIA
TEPMUHOB MUIIEBOM MPOMBIIIIEHHOCTA B PACCMOTPEHHBIX TEKCTaX.

TepMmuHONIOTHYECKAs JIEKCUKA JA€T BO3MOXHOCTH MCIOJIb30BaTh YETKO
YCTAHOBJICHHbIE JIEKCMYECKUE EIMHUIIBI B TEKCTaX HAyYHO-TEXHUYECKOTO
ctwist. M3ydenne ocoOeHHOCTEH nepeBo/ia MPOMBIIIIIIEHHOCTH PEruoHa (B T. 4.
MUIIEBOM ) SABIISIETCA MEPCIEKTUBHON TEMOM ISl TaJbHEHIIIUX UCCIIeI0BaHUM
B 00J1aCTH NEPEBOIOBEICHUSI.
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K.C. IllInemep
Hayuonanvnolii uccneoosamenvckutl
Tomckuii nonumexHudecKuil yHugepcumem

Kanaccupukanusi TepMHHOB 0aHKOBCKOM cdepbl B AHIIMHCKOM f3bIKe

B nanHoii cratbe naetcs kiaccuUKanus TEPMUHOIOTHYECKUX €IUHULL OAaHKOBCKOM
cdepsl B COBpEMEHHOM aHTIIMICKOM si3bIKe. B paboTe paccMOTpeHbl OCHOBHBIE Kaccupu-
Kalluu, IPUMEHsIeMble B padoTax y4eHBIX Ui aHaJIU3a TEPMUHOJIOTHYECKUX eIUHUIl. Ma-
TEPHAIIOM HCCIICIOBAHUS TTOCTYKUIO 61 TepMUH OAHKOBCKOM C(ephl.

KitoueBble croBa: TEpMHHBI; SKOHOMHKA; OaHKOBCKas cdepa; aHTIIMHCKUN SI3BIK;
KJIacCU(UKALIUS TEPMUHOB.

B coBpeMeHHOM S3bIKO3HAHUM O0JIbIIIOE BHUMAHUE YAEIAETCS TEPMUHO-
noruu. Pa3BuTue MexXayHapOIHbIX OTHOILIEHUN 3acTaBIsIeT OoJiee TIATENbHO
M3y4aTbh TEPMUHBI, CBA3aHHBIE C JKOHOMUYECKOM TeMaTUKOW. B naHHOM cTa-
Th€ Mbl OCTAHOBUMCS Ha TEPMHUHAX, CBSI3aHHBIX C 0AHKOBCKOMU Cpepoid, Tak KaKk
UMEHHO OaHKU UTParOT OJHY W3 BEIYIIMX POJICH MPU BEACHUH dKOHOMHYE-
ckux omepanuid. CeroHs TEPMUHOJIOTHS, CBsI3aHHAs ¢ OaHKOBCKOM cepoii,
CTAaHOBUTCSI OUYEHb MOIMYJISPHON, MOITOMY MBI CUUTAEM, UTO €€ HEOOXOAUMO
uzydatb. OOBEKTOM HCCleNOBaHUs CTad 61 TepMHH, MOJTyYEHHBIE MyTEM
CIUIOLITHOM BBIOOPKM M3 CTAaTeH, ClIOBapei, CBI3aHHBIX ¢ OAHKOBCKUM JIEJIOM.
[lenpro pabOTHI SBISETCS CTPYKTYPHBIA aHAIN3 SKOHOMUYECKUX TEPMUHOB.
JUist JOCTUXKEHUS TIOCTABJICHHOMW 1€ OyIyT pelIeHbl CIAeAYIOIINE 3aJauu:
1) paccMOTpeHHE MOHATHS «TEPMUHY; 2) U3y4YeHUE Kiaaccu(uKanui TepMu-
HOB B aHTJIMHACKOM $I3bIKE; 3) aHAIN3 TEPMUHOB OAHKOBCKOM cdepe.

JIMHTBUCTBI 0 CUX MOP TaK ¥ HE IPUIIUIA K €TUHOMY MHEHHUIO YTO TaKOe
«repMuby». CyllecTBYeT MHOTO Pa3HbIX OMNpENeJeHUN TaHHOTrO MOHsTHUS. B
OOJBIION COBETCKOW SHUMKIONEANH TEPMUH PACCMATPUBAETCS KAK «CIOBO
WJIM COYETaHHE CJIOB, B KOTOPOM 3a(DUKCHUPOBAHO CTPOTO ONpEAeSIEHHOE Hay-
Hoe mousitue» [1, €. 302], M. H. Bononuna B cBoeii paboTe MUIIIET, YTO TEP-
MUH — «CJIOBO WJIM CJIOBOCOYETAaHUE CHEIHAIbHOM cdepbl yrnoTpebnenus, co-
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3aBaeMoe (3aMMCTByeMOe, PUHUMAEMOE) ISl TOYHOTO BBIPKCHUS CIICIIH-
ANBHBIX TTOHSATUH W OCHOBaHHOE Ha AehuHUIN» [2, C. 2]. [To muenuto H. H.
JIaHTIOXOBOM, TEPMHH — 3TO CJIOBO HJIM K€ CIIOBOCOYECTAHHUE TEXHUYECKOTO,
HAyYHOTO W KaKOTO0-JIMOO JIPYroro s3bIka, KOTOPOE ONpeeIIeT KaKoe-TO SIB-
JICHHE WM COOBITHE B CIIEIHAIBbHBIX HayKax. BBHAy TOro, 4ro TEPMHH HC-
MOJIb3YETCS B HAyKaX, TO OH JOJDKCH COOTBETCTBOBATH ONPEICIICHHBIM TPeOo-
BaHMIM, 2 IMEHHO CUCTEMHOCTb, COOTHECEHHOCTh C TIOHATUEM B HayKe, TOY-
HOCTB, OTCYTCTBHE 3KCIIPECCUBHOCTH U OJTHO3HAYHOCTH [4].

HmeroTcst pa3HbIe KiTacCU(pUKAIMK ClIoBa «TepMuH». Hanpumep, pasim-
YalOT TEPMUHBI 110 sA3bIKYy UCTOYHMKY, b. H. ['ooBuH kinaccuduuumpyer Tep-
MHHBI 110 POopMabHON cTpyKType [3]. MBI OcTaHOBUMCS Ha KiacCU(UKAIIUH
JI. b. Tkaueoii. CornacHo BRIOpaHHOM HaMU KJIacCU(PUKAIIUU, TEPMHUHBI TI0]1-
pa3IeIIAIOTCS Ha MPOCTHIC, CIIOXKHBIC, (Pa30BbIC U TEPMUHOJIOTHYECKUE COUe-
TaHusi U cokpamieHus [5]. Ilpocteie TepMuHBI 00pa3yroTcs Mopdosioruye-
CKUMH criocobamu: cyddukcanbHbIM Wik npedukcanpabM, cp. disclosure
«BBIJIa4a CBEJEHUM; pa3riiallleHue», assessment «rpeboBaHue 00 yrmuiare
B3HOCA 3a akiuu». CII0KHBIC TEPMUHBI COCTOSAT M3 JBYX U OoJiee CIIOB, CP.
withdrawal «BwIBo cpeacts», spreadsheet «knura Oyxraiarepckoro y4éray.
CrnenyeT OTMETHTb, YTO CIIOKHBIC TEMHUHBI 00pPa3yIOTCs MO0 TAKUM MOJICIISIM,
KaK CYIIECTBUTEIILHOEC + CyIeCTBUTEIbHOE (Warehousing «xpaHeHue Ha
CKJIaJie»); CYIIECTBUTEIbHOE + Hapeune WM Hapeune + CyIIEeCTBUTEIbHOE
(off-line «ue ympaBnsembiii DBM»y); mpuiaraTeibHoe + CYIIECTBUTECIBHOE
(long-term «moarocpounsiiin); mpemjgor + cymectButenbHoe (Withdrawal
«BBIBOJI CPEJICTBY); TJIaroj + cyliecTBuTenbHOE (Spreadsheet «pacuérHprii 10-
KyMEHT»); TJ1aroJi + Hapeuune (paydown «3amaatok»). TepMuHOIOTHYECKHE CO-
YEeTaHHUS MOTYT COCTOSTh U3 JABYX KOMIIOHEHTOB, KOTOpPBIE 00pa3yroTCs 1O Ta-
KHM MOJICIISIM, KaK CYIIECTBUTEIIbHOE + cyliecTBUTEIbHOE, cp. funds transfer
«IEePEBOJI JICHESKHBIX CPEACTB B OC3HAIIMYHOM TOPSIKE; MpHIaraTejibHoe +
CyIIeCTBUTENIbHOE, cp. external debt «BHemHss 3810/ DKEHHOCTEY; CYIIICCTBH-
TeNbHOE + riaroi, cp. account hold «3ageprkka mo cyetry»; U codeTaHus, KO-
TOPBIC COCTOSAT U3 TPEX KOMIIOHECHTOB, HAallpUMeEp, CYIIECTBUTEIBHOE + CyIIe-
CTBUTECIILHOC + CyIllecTBUTEIbHOE, cp. debt repayment schedule «rpadux mo-
rameHus 3aJ0/DKCHHOCTHY; MPHJIaraTteibHoe + CyIIECTBUTEIbHOE + Cylile-
cTBuTenbHOE, cp. collateral trust bond «oGmurarus, obecrieueHHas EHHBIMU
Oymaramu Apyrux koMmmanui» (over-ride, spreadsheet). ®pa3oBbic TepMUHBI
coueTaroT B cebe mpemtorn u coro3bl, cp. ability to pay «miartéxecmocoo-
HOCTBY, certificate of indebtedness «ceprudukar 3amomxennoctny. Cokpariie-
HUS TIPEICTABIAIOT coboii abbpesuatypy (B2B — business to business «cu-
CTeMa B3aHMOOTHOIIEHUH ¢ KOPIIOPATUBHBIMHU KJIHEHTaMn») [5].

[Tocne poBecHKS aHAIN3a TSPMUHOJIOTHYSCKUX TEPMUHOB B OaHKOB-
cKoii cpepe MBI BeISIBWIIN cieayroniee (puc. 1): Hanbosee spKo NpeICTaBICHBI
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TepMuHOJIOTHYecKue couetanus (44%) u npocteie Tepmunsbl (38%), a HauMe-
Hee BBIpaKeHHas rpymma — (pazosbie TepMuHbI (3%). [IpocThie TepMUHEI B
CBOIO oUepe/Ib Jarle oOpa3oBaHbl Ipu oMoty cyddukca —tion, cp. devalua-
tion «xeBampBanus», hypothecation «obecneueHre UTIOTEKMY.

TepMWHBI

MpocTbie
TepMHUHONOTUYECKUE 38%
coveTaHus

44%

CnoxHble

®pasosbie | | CokpalueHus 7%
3% 8%

u [poctble = CnoxHbie = CoKpalueHus ®pasoBble = TepMUMHONOTMYECKME COHETAHMA

Puc. 1. Knaccuguxayus mepmunos

PaccmatpuBas TepMuHONIOTHYECKHE cOoYeTaHHs (pUC 2.), MOXKHO OTMe-
TUTH CIIe/yrolIee: HanboJee SIPKO MPECTABICHBI JIBYXKOMIIOHCHTHBIC COYe-
tanus (96 %). Bosee TOro IBYXKOMIIOHEHTHBIC TEPMHUHBI PEICTABIICHBI YaIlle
BCET0 MOJICJIbIO CYIIECTBUTEIBHOE + CYIIECTBUTENBHOE, Cp. consumer credit
«moTpeduTeNbCKU KpeauT», bank rate «bankoBckuit kype», bridge loan
«IPOMEKYTOUYHBINH KpeanuT». Ha BTOpOM MecTe HaXOIUTCS MOJCIb Mpuiara-
TeNbHOE + CyliecTBUTENbHOE, cp. Collateral security «3amoroBoe obecreue-
HUey, negotiable instrument «06OPOTHBII HHCTPYMEHTY.

TepMUHOIOrMYECKME coYeTaHuA

TpexKomnoHeHTHble
4%

[IByXKOMMOHEHTHble
96%

u [1ByXKOMMNOHEHTHbIE u TpexKOMIMOHEHTHble

Puc. 2. Kraccugurxayus mepmunonocuueckux couemanuii
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[Ipoananu3upoBaB TePMUHBI B OAHKOBCKOW cepe, MOKHO CIENaTh BbI-
BOJI, UTO HanOoJee YacTo B JaHHOU cepe ynoTpedIsatoTcs IpOCThie TEPMUHBI
U JIByXKOMIIOHEHTHBIE TEPMHUHOJIOTHYECKHE coueTanus. Hanmenspiee Komu-
YeCTBO TEPMHUHOB Yy HAC MPUXOIATCS Ha (Ppa3oBble, KOTOPHIE COCTABISIOT
Bcero 3% ot o0111ero yncia aHaJIM3UPYEMBbIX CIIOB.
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